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NOTICE 

1. Please read the instructions carefully, because improper installation may cause serious injury, in this case, the manufacturer
is not responsible.

2. Use range
At the moment child safety seats are suitable for children from birth to 36 kg (ie O +, I, II, Ill, from birth to about 12 years of age.)

Group O+ 。－13KG Three-point car seat belts + harness (rear-facing installation) 

Group I 9-18KG Three-point car seat belts + harness (forward installation) 

Group II, Ill 15-36KG Three-point car seat belts (forward installation) 

Group II, Ill 15-36KG ISOFIT + three-point car seat belts (forward installation) 





A 
Products that are not approved for certification and modified products are dangerous and the installation instructions provided by the 

manufacturer without the manufacturer are also dangerous 
If the adult seat belt relative to the child restraint system of the main force point position mutual interference, can not be used. If you have any 

questions about this point, please contact the child restraint system manufacturer 

①UNIVERSAL: Group I (9-18kg) 
Three - point car seat belt + harness 

②UNIVERSAL: Group II (15-25kg) Group Ill (22-36kg) 
Three-point car seat belts 

A 
This is a “Universal”child restraint.It is approved to Regulation N0.44,04 
series of amendments, fo「 gene「al use in vehicles and it will fit most, but not 
all, car seats 
A correct fit is likely if the vehicle manufacture「 has declared in the vehicle 
handbook that the vehicle is capable of accepting a “Unicersal"child restraint 
for this age group 
This child restraint has been classified as “Universal”under more stringent 
conditions than those which applied to eariler designs which do not carry this 
notice 
If in doube, consult either the child 「estraint manufacturer ro the retailer. 
Only suitable if the approved vehicles are fitted with 3 point with retractor 
safety-belts, app「oved to UN/ECE Regulation No. 16 or other equivalent 
satndards. 

③ISOFIX SEMI-UNIVERSAL: O+ group (0-13kg) 
Three-point car seat belts + harness 

A 
1.This is an ISOFIX CHILD RESTRANINT SYSTEM.It is approved to Regulation 
No.44,04 series of amendments for general use in vehicles fitted with ISOFIX 
anchorages systems 
2.lt will fit vehicles with positions approved as ISOFIX positons (as detailed in the 
vehicle handbook),depending on the category of the child seat and of the fixture 
3.The mass group and the ISOFIX size class for which this device is 
intendedis:D,GROUP O+Less than 13KG 

This Child Restraint is classified for Semi-universal use and is suitable for fixing into 
the seat positions of the following cars 

CAR 

VEHICLE LIST 

FRONT SEAT REAR SEAT 
Outer Outer Centre 

No Yes No 
Seat positions in other cars may also be suitable to accpet this child restraint. If in 
doubt, consult either the child restraint manufacture of the retailer. 

④SEMI-UNIVERSAL: Group II (15-25kg), Group Ill (22-36kg) 
ISOFIT + three-point car seat belts 

A 
This Child Restraint is classified for Semi-universal use and is suitable for fixing into 
the seat positions of the following cars: 

CAR 

VEHICLE LIST 

FRONT SEAT REAR SEAT 
Outer Outer Centre 

No Yes No 
Seat positions in other cars may also be suitable to accpet this child restraint 
If in doubt, consult either the child restraint manufacture of the retailer. 
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（白g4.1.2)

4.1.6 Please insert two ISOFIX 
connectors (12) to ISOFIX guide sleeves 
(02) until tick is made. At the moment,
ISODI×indicator turns green (13). 
(Fig 4.1.1) (Fig 4.1.2) 

Note: IS。FIX connector (12) is 
installed correctly only if the ISOFIX 
indicator (13) is completely green. 

(fig4.1 3) 

4.1. 7 Push safety seat with full force 
until it reaches the backrest of car 
seat. (Fig 4.1.3) 
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(fig 4.1 5) (fig 4.1.6) 

4.1.9 Put top tether in one of guide 
grooves (14) on shoulder (Fig 4.1.5) (Fig 
4.1.6) 
4.1.1 O Pull the free end of top tether until 
that indicator of regulator of top tether 
turns green. (Fig 4.1.8) 

(fig 4.1.7) 

4.1.11 Hang the fixation hook of top 
tether at the fixed point 
recommended in user manual. 
(Fig 4.1.7) 
4.1.12 Install child seat according to 
the steps for five points safety belt 
used by children. 
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7 
Hide 。f harness 

(fig 7.1) (fig 7.2) (fig 7.3) 

(fig 7.6) (fig 7.7) 

Q�＂

(fig 7.4) (fig 7.5) 

7 .1 Release five points mount. (Fig 7 .1) 
7 .2 Turn back the back pad below head. (Fig 7 .2) 
7.3 Press central regulating key and stretch five points safety belt. 
(Fig 7.3) (Fig 7.4) 
7.4 Pull down magic sticke「on both sides of back pad and open back 
pad. (Fig 7.5) 
7 .5 Hide shol』Ider pad, narrow goods and buckle behind cloth sleeve 
of seat back. (Fig 7 .6) 
7.6 Put buckle in reception hole of seat buckle (40). (Fig 7.7) 
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HASZNÁLATI 
UTASÍTÁS
GUARDIAN 360°
CSOPORT: O+, I, II, Ill
(Születéstől kb. 12 éves korig)



TISZTELT VÁSÁRLÓNK
Üdvözöljük
Nagy megtiszteltetés számunkra, hogy a Smart 360° sorozatú gyermekbiztonsági ülésünk kísérheti gyermekét 
egy autós utazás során. Gyermekének biztonsága érdekében ügyeljen arra, hogy ezt a gyermekbiztonsági ülést 
helyesen telepítse és használja a kézikönyvben leírtak szerint. Tartsa meg az utasításokat biztonságos helyen, 
hogy szükség esetén hivatkozhasson rájuk. Kérjük, lépjen velünk kapcsolatba, ha bármilyen kérdése van 
a használatával kapcsolatban.



NOTICE 

1. Please read the instructions carefully, because improper installation may cause serious injury, in this case, the manufacturer
is not responsible.

2. Use range
At the moment child safety seats are suitable for children from birth to 36 kg (ie O +, I, II, Ill, from birth to about 12 years of age.)

Group O+ 。－13KG Three-point car seat belts + harness (rear-facing installation) 

Group I 9-18KG Three-point car seat belts + harness (forward installation) 

Group II, Ill 15-36KG Three-point car seat belts (forward installation) 

Group II, Ill 15-36KG ISOFIT + three-point car seat belts (forward installation) 

FELHÍVÁS

1. Kérjük, olvassa el figyelmesen az utasításokat, mert helytelen telepítés súlyos sérüléseket okozhat, ebben az esetben a gyártó 
nem vállal felelősséget. 

2. Használati terjedelem
Jelenleg a gyermekbiztonsági ülések alkalmasak születéstől kezdve 36 kg testsúlyig terjedő gyermekeknek  
(azaz O +, I, II, III, születéstől kb. 12 éves korig).

csoport 0+ Hárompontos autós biztonsági öv + hám (háttal előre telepítve)

csoport I I Hárompontos autós biztonsági öv (előre telepítve)

csoport I Hárompontos autós biztonsági öv + hám (előre telepítve)

csoport I I I ISOFIX + hárompontos autós biztonsági öv (előre telepítve)



3. Tanúsítás
Az ülés az R44.04 előírásnak megfelelő.

•	 Fontos! Ne használja előre néző pozícióban, mielőtt a gyermek súlya meghaladja a 9 kg-ot.
•	 Fontos! Kérjük, olvassa el figyelmesen az összes utasítást ebben az útmutatóban és a jármű tulajdonosának kézikönyvében 

a gyermekbiztonsági ülésekkel kapcsolatban, és értse meg azokat. A gyermekbiztonsági üléket telepítse és használja 
az utasítások szerint. Ennek elmulasztása súlyos sérülést vagy halált okozhat a gyermekének. Tartsa az utasításokat a 
gyermekbiztonsági ülés mellett, hogy később is használhassa.

•	 Fontos! Mivel az alacsony születési súlyú és koraszülött csecsemők esetében előfordulhatnak orvosi problémák, mindig 
kérje ki egy képzett szakember, orvos vagy kórházi személyzet véleményét a gyermekbiztonsági ülés megfelelőségével 
kapcsolatban, mielőtt elhagyja a kórházat vagy használná a gyermekbiztonsági ülést.

•	 NE próbálja eltávolítani a címkéket a gyermekbiztonsági ülésekről. Az információk fontosak a címkéken.
•	 NE módosítsa, vagy próbálja meg módosítani a gyermekbiztonsági ülést semmilyen módon.
•	 NE szedje szét, vagy próbálja szétszedni a gyermekbiztonsági ülést, kivéve, ha az ebben az útmutatóban van megadva.
•	 NE használja a gyermekbiztonsági ülést sérült vagy hiányzó részekkel.
•	 NE használja sérült vagy kopott hám- és járműbiztonsági öveket.
•	 Soha ne használja a gyermekbiztonsági ülést a kocsiszékeken, amelyek oldalra vagy hátra néznek. A gyermekbiztonsági ülést 

csak az előre néző kocsiszékeken használja. Baleseti statisztikák szerint a gyermekek biztonságosabbak, ha megfelelően 
rögzítik őket a hátsó üléseken, mint az első ülésekben.

•	 Győződjön meg arról, hogy az ülést rögzítő összes szíj szorosan van-e húzva a járműhöz, hogy a gyermeket megtartó összes 
szíj az ő testéhez van-e igazítva, és hogy a szíjak nincsenek összegabalyodva.

•	 Győződjön meg arról, hogy az ölövet alacsonyan van-e viselve, így a medence szorosan kapcsolódik hozzá, és ez stressz alá 
helyezi.

4. FIGYELMEZTETÉS!



A 
Products that are not approved for certification and modified products are dangerous and the installation instructions provided by the 

manufacturer without the manufacturer are also dangerous 
If the adult seat belt relative to the child restraint system of the main force point position mutual interference, can not be used. If you have any 

questions about this point, please contact the child restraint system manufacturer 

①UNIVERSAL: Group I (9-18kg) 
Three - point car seat belt + harness 

②UNIVERSAL: Group II (15-25kg) Group Ill (22-36kg) 
Three-point car seat belts 

A 
This is a “Universal”child restraint.It is approved to Regulation N0.44,04 
series of amendments, fo「 gene「al use in vehicles and it will fit most, but not 
all, car seats 
A correct fit is likely if the vehicle manufacture「 has declared in the vehicle 
handbook that the vehicle is capable of accepting a “Unicersal"child restraint 
for this age group 
This child restraint has been classified as “Universal”under more stringent 
conditions than those which applied to eariler designs which do not carry this 
notice 
If in doube, consult either the child 「estraint manufacturer ro the retailer. 
Only suitable if the approved vehicles are fitted with 3 point with retractor 
safety-belts, app「oved to UN/ECE Regulation No. 16 or other equivalent 
satndards. 

③ISOFIX SEMI-UNIVERSAL: O+ group (0-13kg) 
Three-point car seat belts + harness 

A 
1.This is an ISOFIX CHILD RESTRANINT SYSTEM.It is approved to Regulation 
No.44,04 series of amendments for general use in vehicles fitted with ISOFIX 
anchorages systems 
2.lt will fit vehicles with positions approved as ISOFIX positons (as detailed in the 
vehicle handbook),depending on the category of the child seat and of the fixture 
3.The mass group and the ISOFIX size class for which this device is 
intendedis:D,GROUP O+Less than 13KG 

This Child Restraint is classified for Semi-universal use and is suitable for fixing into 
the seat positions of the following cars 

CAR 

VEHICLE LIST 

FRONT SEAT REAR SEAT 
Outer Outer Centre 

No Yes No 
Seat positions in other cars may also be suitable to accpet this child restraint. If in 
doubt, consult either the child restraint manufacture of the retailer. 

④SEMI-UNIVERSAL: Group II (15-25kg), Group Ill (22-36kg) 
ISOFIT + three-point car seat belts 

A 
This Child Restraint is classified for Semi-universal use and is suitable for fixing into 
the seat positions of the following cars: 

CAR 

VEHICLE LIST 

FRONT SEAT REAR SEAT 
Outer Outer Centre 

No Yes No 
Seat positions in other cars may also be suitable to accpet this child restraint 
If in doubt, consult either the child restraint manufacture of the retailer. 
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A tanúsításra nem jóváhagyott és módosított termékek veszélyesek, és a gyártó által nem szolgáltatott telepítési utasítások is 
veszélyesek. Ha a felnőtt biztonsági öv a gyermekbiztonsági ülés fő erőpontjának pozíciója miatt zavarba ejti a használatot, nem 
használható. Ha ezzel kapcsolatban bármilyen kérdése van, kérjük, lépjen kapcsolatba a gyermekbiztonsági ülés gyártójával.

UNIVERZÁLIS: I. csoport (9-18 kg) ISOFIX FÉLUNIVERZÁLIS: O+ csoport (0-13kg)

FÉL-UNIVERZÁLIS: II. csoport (15-25 kg), III. csoport (22-36 kg)

UNIVERZÁLIS: II. csoport (15-25 kg) III. csoport (22-36 kg)
Hárompontos autó biztonsági öv + heveder

Hárompontos autó biztonsági övek

Ez egy „Univerzális” gyermekbiztonsági ülés. Jóváhagyva van a 44.04 számú rendelet 
sorozatának módosításaihoz, általános használatra a járművekben, és többnyire 
illeszkedik a legtöbb, de nem az összes autósülésre.
A megfelelő illeszkedés valószínű, ha a járműgyártó a jármű kézikönyvében kijelenti, 
hogy a jármű alkalmas az „Univerzális” gyermekbiztonsági ülés fogadására ebben a 
korcsoportban.
Ez a gyermekbiztonsági ülés „Univerzális” kategóriába tartozik, szigorúbb feltételek 
mellett, mint az előző tervezések, amelyek nem viselik ezt az értesítést.
Ha bizonytalan vagy, konzultálj a gyermekbiztonsági ülés gyártójával vagy az eladóval.
Csak akkor megfelelő, ha az engedélyezett járművek 3 pontos, befogóval ellátott 
biztonsági övekkel vannak felszerelve, amelyek megfelelnek az UN/ECE 16. számú 
rendeletének vagy más egyenértékű szabványoknak.

1. Ez egy ISOFIX gyermekülés rendszer. Rendelkezik a 44,04 számú előírás 
módosítássorozata szerint, általános használatra ISOFIX rögzítési rendszerekkel felszerelt 
járművekben
2. A gyermekülés és a rögzítés kategóriájától függően ISOFIX pozícióként jóváhagyott 
(a jármű kézikönyvében részletezett) járművekhez illeszkedik.
3. A tömegcsoport és az ISOFIX méretosztály, amelyhez ezt a készüléket tervezték:  
D, O CSOPORT+Kisebb, mint 13 kg.

Ez a gyermekülés féluniverzális kategóriába van besorolva, és a következő autók 
üléshelyzetébe való rögzítésre alkalmas:

Az egyéb autók üléspozíciói is alkalmasak lehetnek erre a gyerekülésre. Ha bizonytalan, 
akkor kérje tanácsát a gyerekülés gyártójától vagy az értékesítőtől.

Ez a gyerekülés fél-univerzális használatra van besorolva, és alkalmas a következő autók 
üléspozícióiba történő rögzítésre:

Más autók üléshelyzetei is alkalmasak lehetnek ennek a gyermekülésnek az alkalmazására 
Ha kétségei vannak, forduljon a gyermekülés gyártójához.

Hárompontos autó biztonsági övek + heveder

ISOFIT + hárompontos autóülés-öv.

AUTÓ

JÁRMŰLISTA

AUTÓ

JÁRMŰLISTA

HÁTSÓ ÜLÉS

SZÉLSŐ KÖZÉPSŐ

NEMIGEN

HÁTSÓ ÜLÉS

SZÉLSŐ KÖZÉPSŐ

NEMIGEN

ELSŐ ÜLÉS

KÜLSŐ

NEM

ELSŐ ÜLÉS

KÜLSŐ

NEM



BESZERELÉSI TIPPEK



HÁTRAFELÉ POZÍCIONÁLT SZERELÉSI TIPPEK

VESZÉLY! Ha a gyermeket hátrafelé rögzítik be az ülésbe az autó légzsákja halálos sérülést 
vagy akár halált is okozhat.

A biztonsági gyermekülés semmi esetre sem használható abban az autósülésben, ahol 
a légzsák be van kapcsolva.

Kérjük, figyelmesen olvassa el az utasításokat, hogy megfelelően tudja használni a gyermekülést.

Megfelelő készülék / megfelelő Rossz eszköz / alkalmatlan

Ha az ISOFIX rögzítési pontokkal és felső hevederrögzítésekkel ellátott ülés alkalmazható.



Autó biztonsági övek - vállöv

Autós biztonsági övek - kétoldali öv

Ezt az ülést nem használhatja olyan ülésen, amelyen csak kétpontos biztonsági öv van

Megfelelő készülék/megfelelő

A gyermekülés ezen része 3 pontos hevederes szállítószalaggal ellátott biztonsági 
övvel van felszerelve, amely megfelel a GB27887 vagy az ECER 16 követelményeinek. 
A 11 nem alkalmas csak 2 pontos biztonsági övvel rendelkező modellekhez.

Megfelelő készülék / megfelelő

Megfelelő készülék / megfelelő

Rossz eszköz / alkalmatlan

ELSŐ ÜLÉSRE TELEPÍTÉSI TIPPEK



TELEPÍTÉS ELŐTTI BEVEZETÉS



ISOFIX ELŐKÉLSZÍTÉS

Ábra 3.1.1

3.1.1 Ha az Ön járművében nincs ISOFIX vezetőhüvely, helyezze be a 
gyermeküléshez mellékelt két ISOFIX vezetőt (02) az ISOFIX rögzítőponthoz 
(01) (3.1.1 ábra).

3.1.2 Nyomja meg az ISOFIX kioldókulcsot (03) és tolja az ISOFIX-et 
előre, hogy az a legtávolabbra kerüljön. (3.1.2 ábra)

Javaslat: Az ISOFIX rögzítőpont a jármű ülése és háttámlája között 
található. Kérjük, olvassa el az ISOFIX rögzítési pontokkal kapcsolatos 
utasításokat a jármű gyártói kézikönyvében.

Ábra 3.1.2



HÁM HASZNÁLATAKOR ÁLLÍTSA A VÁLLPÁNTOT 
ÉS A FEJPÁNOT A GYERMEK MÉRETÉHEZ (O + CSOPORT, I)

Ábra 3.2.1 Ábra 3.2.2

3.2.1 Középső állító gombot (04) nyomja meg, hogy mindkét 
pántot (05) egyszerre ki tudja húzni. Kérjük, ne húzza ki a 
vállpántot (06) a hosszabb pozícióba engedés érdekében. 
(3.2.1 ábra)

3.2.2 Húzza fel vagy le a beállító gyűrűt (07), 
hogy az állítható fejrészt (08) az adott gyermek 
fejmagasságának megfelelő pozícióba állítsa és 
rögzítse. (3.2.2 ábra)

Tipp: A váll kiengedőnyílás nem lehet alacsonyabb a gyer-
mek vállánál, vagy magasabb a füle magasságánál.



ÁLLÍTSA BE A FEJTÁMASZT GYERMEKÉNEK MEGFELELŐEN ÉS HASZNÁLJA
A HÁROMPONTOS JÁRMŰBIZTONSÁGI ÖVET (II, III CSOPORT)

Ábra 3.2.1 Ábra 3.2.2

3.3.1 Húzza fel az állítógyűrűt (07), hogy a 
gyermek feje a megfelelő helyzetbe kerüljön, 
majd rögzítse. (3.2.1 ábra)

A biztonsági ülés fejtámlájának (08) megfelelő beállítása azért 
fontos, hogy a gépjármű ülésövének átlós része (09) a legjobb 
helyen legyen, ami a legjobb védelmet nyújtja a gyerekeknek. 
A biztonsági ülés fejtámláját (08) úgy kell beállítani, hogy 
körülbelül két ujj férjen a gyermek válla és a biztonsági ülés 
fejtámlája (08) közé. (3.3.2 ábra)



A GYERMEKÜLÉSEK DŐLÉSSZÖGÉNEK BEÁLLÍTÁSA  
ÉS 360 FOKOS ELFORGATÁSA

Ábra 3.4.1 Ábra 3.4.2 Ábra 3.4.3

3.4.1 A beállító fogantyút (10) az ábrán látható irányba nyomva, tartsa az ülést nyitva, majd 
az ülés megfelelő pozícióba dönthető (11). Engedje el a beállító fogantyút (10), az ülés ismét 
záródik. (3.4.1 ábra) (3.4.2 ábra)

3.4.2 Az ülés oldalán látható nyitó fogantyút (32) az ábrán 
látható irányba nyomva, az ülés feloldható (11), majd 
a megfelelő pozícióba forgatható. Ha elengedi a nyitó 
fogantyút (32), az ülés ismét záródik. (3.4.3 ábra)



SZERELÉSI ÚTMUTATÓ A HÁTSÓ ÜLÉSRE



O+ CSOPORT (0-13 KG) GYERMEK ISOFIX + FELSŐ HEVEDER + HEVEDER

4.1.1 Kérjük, hogy az ISOFIX-et a 3.1 szakasz szerint helyezze el.
4.1.2 Kérjük, győződjön meg róla, hogy az ötpontos biztonsági öv helyesen van felszerelve a 
gyermekbiztonsági ülésen (lásd a 3.2 szakaszt).
4.1.3 Kérjük, hogy az ötpontos biztonsági övet a 3.2 szakasz szerint állítsa be.
4.1.4 Állítsa be az ülést a legmagasabb dőlésszögbe, majd rögzítse a 3.4 szakasz szerint (ne 
csúsztassa vagy forgassa).
4.1.5 Ellenőrizze, hogy az ülés dőlésszöge megfelelő, azaz a matrica az ülésen az 5-ös 
sebességre mutat a alsó ülésnél. Ezután fordítsa a gyermekbiztonsági ülést az autó haladási 
irányával ellentétes irányba (lásd a 4.1.1 ábrát).

 Megjegyzés: Az O+ csoportú gyermekek használatakor állítsa az ülést O+-ra.

Ábra 4.1.1



（白g4.1.2)

4.1.6 Please insert two ISOFIX 
connectors (12) to ISOFIX guide sleeves 
(02) until tick is made. At the moment,
ISODI×indicator turns green (13). 
(Fig 4.1.1) (Fig 4.1.2) 

Note: IS。FIX connector (12) is 
installed correctly only if the ISOFIX 
indicator (13) is completely green. 

(fig4.1 3) 

4.1. 7 Push safety seat with full force 
until it reaches the backrest of car 
seat. (Fig 4.1.3) 
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4.1.6 Kérjük, helyezze be a két ISOFIX 
csatlakozót (12) az ISOFIX vezetősínekbe 
(02), amíg be nem kattannak. Ekkor az ISOFIX 
jelzőfény zöldre vált (13).
(4.1.1 ábra) (4.1.2 ábra)

Megjegyzés: Az ISOFIX csatlakozó (12) csak 
akkor van helyesen felszerelve, ha az ISOFIX 
jelzőfény (13) teljesen zöld.

4.1.7 Nyomja meg a biztonsági ülést teljes erővel, 
amíg az a gépkocsi ülésének háttámlájához ér. 
(4.1.3 ábra)

Ábra 4.1.3Ábra 4.1.2



(fig 4.1 5) (fig 4.1.6) 

4.1.9 Put top tether in one of guide 
grooves (14) on shoulder (Fig 4.1.5) (Fig 
4.1.6) 
4.1.1 O Pull the free end of top tether until 
that indicator of regulator of top tether 
turns green. (Fig 4.1.8) 

(fig 4.1.7) 

4.1.11 Hang the fixation hook of top 
tether at the fixed point 
recommended in user manual. 
(Fig 4.1.7) 
4.1.12 Install child seat according to 
the steps for five points safety belt 
used by children. 
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4.1.9 Helyezze be a felső rögzítőt az egyik 
vezetőhoronnyal ellátott sávba (14) a vállon. 
(4.1.5 ábra) (4.1.6 ábra)

4.1.10 Húzza meg a felső rögzítő szabad végét, 
amíg a felső rögzítő szabályozójának jelzőfénye 
zöldre nem vált. (4.1.8 ábra)

4.1.11 Akassza fel a felső rögzítő rögzítőkapcsát 
az használati útmutatóban ajánlott rögzítési 
ponton. (4.1.7 ábra)

4.1.12 Telepítse a gyermekülést a gyermekek 
övpontjainak felszerelésére vonatkozó lépések 
szerint.

Ábra 4.1.5 Ábra 4.1.6 Ábra 4.1.7



4.1.13 Ötpontos biztonsági öv használata. 
Nyomja meg a piros gombot, hogy kinyissa az 
ötpontos biztonsági tűt (19). Nyomja meg a 
központi szabályozót (04) és húzza ki a vállövet. 
Ne húzza ki a vállpárnát (06). (4.1.9 ábra)

Győződjön meg róla, hogy a gyermek hátát 
a biztonsági ülésnek támasztja. Zárja be az 
ötpontos biztonsági tű két zárókutyáját (20), majd 
zárja le azt. A helyes zárást követően kattanást 
lehet hallani. (4.1.10 ábra) (4.1.11 ábra)  
(4.1.12 ábra)

Ábra 4.1.5 Ábra 4.1.5 Ábra 4.1.5

Ábra 4.1.5



Azért, hogy garantálni lehessen a gyermek biztonságát, minden telepítés után ellenőrizni kell az alábbi tételeket:
Bizonyosodjon meg arról, hogy a két ISOFIX csatlakozó csatlakozik az autó ISOFIX rögzítési pontjaihoz, és az ISOFIX 
jelzőzöld színű.
Bizonyosodjon meg arról, hogy a gyermekbiztonsági ülés jól tapad az autóülésre.
Bizonyosodjon meg arról, hogy a felső rögzítőpánt szorosan van rögzítve, és a felső rögzítőpánt jelzőzöld színű.
Bizonyosodjon meg arról, hogy az ötpontos biztonsági öv a gyermekhez ér, de nem nyomja meg a gyermeket.
Bizonyosodjon meg arról, hogy a vállöv beállítása helyes és nem csavarodott el.
Bizonyosodjon meg arról, hogy a vállpárna magassága azonos a gyermek vállmagasságával.
Bizonyosodjon meg arról, hogy az ötpontos biztonsági övcsat zárva van.

Húzza meg a központi szabályozó övet (21), amíg az 
ötpontos biztonsági öv a gyermekhez közeledik. (4.1.13 ábra) 
(4.1.14 ábra)

Ábra 4.1.5 Ábra 4.1.5



TOVÁBBI TELEPÍTÉSI UTASÍTÁSOK



5.1.1 Győződjön meg arról, hogy ötpontos biztonsági öv van felszerelve a gyermekülésre
helyesen. (lásd a 3.2. szektort).
5.1.2 Kérjük, állítsa be az ötpontos biztonsági övet a 3.2. szektor szerint.
5.1.3 Állítsa be az ülést (11) a megfelelő helyzetbe a 3.4. szakasz szerint, és ellenőrizze, hogy reteszelve van-e (nem tud 
elcsúszni).
5.1.4 Állítsa előre az ülést (11) a 3.5. szakasz szerint, és ellenőrizze, hogy reteszelve van-e (nem forgatható).
5.1.5 Kérjük, helyezze a biztonsági gyermekülést az autósülésre az autó vezetési irányával megegyező irányban. (5.1.1. 
ábra).
5.1.6 Állítsa a biztonsági gyermekülést 1-es vagy 5-ös fokozatba. Az ülésnek öt fokozata van. Az 1. sebességváltó függőleges 
helyzetben van. Az 5-ös fogaskerék ferde állású. (5.1.3. ábra)(5.1.4. ábra)
5.1. 7 Húzza ki az autó hárompontos biztonsági övét, csúsztassa a hasi övet a két vezető övkampóba (23), illessze be az 
autó öv dugóját a csatba és húzza meg az autó övét. (5.1.2. ábra)

Ábra 5.1.1

Ábra 5.1.2 Ábra 5.1.3 Ábra 5.1.4

I. CSOPORT (9-13KG) GYEREK 
HÁROMPONTOS AUTÓ BIZTONSÁGI ÖV + HEVEDER



Ábra 5.1.5

5.1.8 Két hárompontos autóöv 1 és 2 található az ágygörgő mögött, valamint a gyermekülés háttámlája és az ágyhenger között. (5.1.5. ábra) (5.1.6. ábra)
5.1.9 Húzza meg az autó hevederét, és győződjön meg arról, hogy az öv nem laza. (5.1. 7. ábra)
5.1.1 O Kérjük, szerelje fel a gyermekülést a 4.1.14. pontban leírtak szerint, hogy a gyermek használja az ötpontos biztonsági övet.

A gyermekek biztonságának szavatolása érdekében minden telepítés után ellenőrizze a következőket: 
1. Győződjön meg arról, hogy az autó öve nincs megcsavarodva vagy laza.
2. Győződjön meg arról, hogy a biztonsági gyermekülés tapad az autósüléshez.
3. Győződjön meg arról, hogy az ötpontos biztonsági öv hozzátapad a gyermekhez, de nem nyomja meg a gyermeket.
4. Győződjön meg arról, hogy a vállöv helyes beállítása és nincs csavarva.
5. Győződjön meg arról, hogy a vállpárna magassága megegyezik a gyermek vállának magasságával.
6. Győződjön meg arról, hogy az ötpontos csat reteszelve van.

Ábra 5.1.6 Ábra 5.1.7



Ábra 5.1.8

5.1.11 Ötpontos biztonsági öv használata. 
Nyomja meg a piros gombot az ötpontos 
biztonsági zár (19) kinyitásához. Nyomja meg a 
központi szabályozót (04) és húzza ki a vállövet 
(05). Ne húzza ki a vállpárnát (06).
(5.1.8 ábra)

Ügyeljen arra, hogy a gyermek háttámlája a 
biztonsági ülésen legyen. Zárja be a két ötpontos 
biztosítócsapból álló reteszelő kutyát (20), majd 
zárja le. A megfelelő zárás után kullancs hallható. 
(5.1.9. ábra) (5.1.10. ábra) (5.1.11. ábra)

Ábra 5.1.9

Ábra 5.1.11

Ábra 5.1.10



A gyermekek biztonságának szavatolása érdekében minden telepítés után ellenőrizze a következőket:

1. Győződjön meg arról, hogy két ISOFIX csatlakozó csatlakozik az autó ISOFIX rögzített pontjaihoz, és az ISOFIX jelzőfénye zöldre vált.
2. Győződjön meg arról, hogy a biztonsági gyermekülés tapad az autósüléshez.
3. Győződjön meg arról, hogy a felső heveder szorosan meg van kötve, és a felső heveder jelzője zöld.
4. Győződjön meg arról, hogy az ötpontos biztonsági öv hozzátapad a gyermekhez, de nem nyomja meg a gyermeket.
5. Győződjön meg arról, hogy a vállöv helyes beállítása és nincs csavarva.
6. Győződjön meg arról, hogy a vállpárna magassága megegyezik a gyermek vállának magasságával.
7. Győződjön meg arról, hogy az ötpontos csat reteszelve van.

Húzd ki a központi szabályozó övet (21), amíg  
az ötpontos biztonsági öv a gyerekhez ér.
(5.1.12 ábra) (5.1.13 ábra)

Ábra 5.1.12 Ábra 5.1.13



II. CSOPORT (15-25 KG), III. CSOPORT (22-36 KG) GYEREKEK
Hárompontos autó biztonsági öv

5.2.1 Kérjük, helyesen rejtse el az ötpontos biztonsági övet a biztonsági ülésen. (lásd a 7. szakaszt)
5.2.2 Kérjük, állítsa be a fejtámlát a 3.3-as (08) szakasz szerint.
5.2.3 Kérjük, állítsa be a ülést (12) a 3.4-es szakasz szerint, és erősítse meg, hogy zárt (nem tud csúszni vagy forgatódni).
5.2.4 Helyezze a gyermekbiztonsági ülést az autóülésre az autó haladási irányával azonos irányba, majd ültessen bele a gyermeket a biztonsági ülésbe.
5.2.5 Kérjük, állítsa be a gyermekbiztonsági ülést az 1. fokozatra. Az ülésnek öt fokozata van, az 1. fokozat függőleges pozíció.
5.2.6 Húzza ki a biztonsági övet, kösse be vele a gyermeket, majd helyezze be az autóöv csattját a tüskebe (24). A jelzés normál esetben be fog kapcsolni 
(5.2.1 ábra). Figyelem: győződjön meg róla, hogy az autóöv nem csavarodott el.
5.2.7 Helyezze be az alsó övet (25) és a hasi övet (26) az autóöv (24) csatjának vezető sínjébe a gyermek karjai alatt (5.2.2 ábra).

Ábra 5.2.1 Ábra 5.2.2



5.2.8 Helyezze be az autóöv másik oldalának hasi övét (26) a másik oldali 
vezető sínbe (28). (5.2.3 ábra)
5.2.9 Helyezze az autóöv vállpántjának (29) felső részét a fejtámlán (08) talál-
ható vezető sín horogjába (30), és győződjön meg arról, hogy az autóöv nem 
csavarodott el. (5.2.4 ábra)
5.2.10 Kérjük, győződjön meg arról, hogy az autóöv derékrészének (29) felső 
része a gyermek kulcscsontja felett helyezkedik el, és nem a nyakán. Tipp: 
szükség esetén még mindig beállíthatja a fejtámlát.

Annak érdekében, hogy biztosítsuk a gyermek biztonságát, ellenőrizze az alábbi tételeket minden telepítés után:

1.	 Győződjön meg róla, hogy az autóöv derékrésze (24) és a közelében lévő hasi öv (26) az autóöv csattjánál (24) található vezető sínben van (27).
2.	 Győződjön meg róla, hogy az autó másik oldalán lévő biztonsági öv is a másik oldali vezető sínben van (28).
3.	 Győződjön meg róla, hogy az autóöv vállpántjának (29) felső része a fejtámlán (08) található övhorog (30) sínjében van.
4.	 Győződjön meg róla, hogy az autóöv vállpántjának (29) felső része a gyermek kulcscsontja felett van, és nem a nyakán.
5.	 Győződjön meg róla, hogy az autóöv nem csavarodott el és feszesen van behúzva.

Ábra 5.2.4Ábra 5.2.3



II. CSOPORT (15-25 KG), III. CSOPORT (22-36 KG) GYEREKEK
ISOFIT + hárompontos biztonsági övvel

5.3.1 Kérjük, győződjön meg arról, hogy a biztonsági ülés öt pontos biztonsági öve helyesen 
van elrejtve. (lásd a 7. szakaszt)
5.3.2 Kérjük, állítsa be az ISOFIT rendszert a 3.1. szakasz szerint.
5.3.3 Kérjük, állítsa be az ülést (11) a 3.4. szakasz szerint, majd erősítse meg, hogy az zárva 
van (nem tud csúszni vagy forogni).
5.3.4 Helyezze a gyermekbiztonsági ülést az autóülésre az autó vezetési irányával azonos 
irányban, majd ültessen rá a gyermekre a biztonsági ülésbe.
5.3.5 Kérjük, állítsa be a gyermekbiztonsági ülést az 1. fokozatra. Az ülésnek öt fokozata van, 
és az első fokozat az egyenes állás. (lásd a 5.3.1 ábrát)

Ábra 5.2.1



5.3.6 Helyezze be a két ISOFIT csatlakozót (12) az ISOFIT vezető hüvelybe (02) addig, amíg nem hall hangjelzést. Ekkor az ISOFIT 
jelzőfénye (13) zöldre vált. (lásd a 5.3.1 és 5.3.20 ábrát)
5.3.7 Tolja be a biztonsági övet addig, amíg hátul ne álljon az autóülésen. (lásd a 5.3.3 ábrát)

Győződjön meg arról, hogy a két ISOFIX csatlakozó az autó ISOFIX rögzítési pontjaihoz csatlakozik, és az ISOFIX jelzőfény zöldre vált.
Győződjön meg arról, hogy a gyermekbiztonsági ülés ragaszkodik az autóüléshez.
Győződjön meg arról, hogy a felső rögzítőpánt szorosan van rögzítve, és a felső rögzítőpánt jelzőfénye zöld.
Győződjön meg arról, hogy az ötpontos biztonsági öv ragaszkodik a gyermekhez, de nem nyomja meg.
Győződjön meg arról, hogy a vállöv beállítása helyes és nem tekeredik.
Győződjön meg arról, hogy a vállpárna magassága megegyezik a gyermek vállmagasságával.
Győződjön meg arról, hogy az ötpontos csat zárva van.
Győződjön meg arról, hogy az ülés az 1-es fokozaton van.

Figyelem: Az ISOFIT csatlakozó (12) helyes beillesztése csak akkor biztosított, ha az ISOFIT jelzőfénye (13) zöldre vált.

A gyermek biztonsága érdekében, kérjük, ellenőrizze az alábbi pontokat minden telepítés után:

Ábra 5.3.2

Ábra 5.3.3



Ábra 5.3.4

5.3.8 Kérjük, állítsa be a fejtámlát a 3.3-as szektor szerint (08).
5.3.9 Húzza ki a biztonsági övet, kösse be vele a gyermeket, majd helyezze be a jármű biztonsági övének csatját a csapba (24). Normál helyzetben hangjelzés hallható (5.3.4 ábra).
Figyelem: győződjön meg róla, hogy az autó biztonsági öve nincs összekuszálódva.
5.3.10 Helyezze be a derékövet (25) és az alsó övet (26) az autó biztonsági övének csattjához (24) közeli vezetőszínes árokba (27) a gyermek karjai alatt (5.3.5 ábra).
5.3.11 Helyezze be az autó biztonsági övének másik oldalán lévő alsó övet (26) a másik oldalon található vezetőöv-árokba (28) (5.3.6 ábra).
5.3.12 Helyezze az autó biztonsági övének vállrészét (29) a fejtámlán található vezetősínes horog (30) árokjába, és győződjön meg róla, hogy az öv nincs összekuszálódva (5.3.7 ábra).
5.3.13 Győződjön meg arról, hogy az autó biztonsági övének derékrésze (29) a gyermek kulcscsontja fölött van, és nem a nyakán.

Megjegyzés: a fejtámlát továbbra is lehet állítani szükség esetén. 
1. Győződjön meg róla, hogy a derékpánt (24) és az alhasi öv (26) a vezetőöv csattjánál (24) a vezetőöv vezetőpályájában (27) vannak.
2. Győződjön meg arról, hogy az autóbiztonsági öv másik oldala is a másik oldali vezetőpályában van (28).
3. Győződjön meg arról, hogy az autóöv vállövének felső része (29) az ülésmagassági állító kart (08) tartó vezetőpályán van.
4. Győződjön meg arról, hogy az autóöv vállövének felső része (29) a gyermek kulcscsontja fölött van, nem a nyakán.
5. Győződjön meg róla, hogy az autóöv nem csavarodott, és szorosan illeszkedik.

Ábra 5.3.5 Ábra 5.3.6 Ábra 5.3.7



ISOFIX / ISOFIT csatlakozók szétszerelése
Szerelje szét a 6.1. ábrán látható módon: nyomja meg az ISOFIX / ISOFIT kioldó gombot, amikor a gomb pirosan világít. ki van engedve.

A piros azt jelzi, hogy az 
ISOFIX / ISOFIT feloldott

Ábra 6.1
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7 .1 Release five points mount. (Fig 7 .1) 
7 .2 Turn back the back pad below head. (Fig 7 .2) 
7.3 Press central regulating key and stretch five points safety belt. 
(Fig 7.3) (Fig 7.4) 
7.4 Pull down magic sticke「on both sides of back pad and open back 
pad. (Fig 7.5) 
7 .5 Hide shol』Ider pad, narrow goods and buckle behind cloth sleeve 
of seat back. (Fig 7 .6) 
7.6 Put buckle in reception hole of seat buckle (40). (Fig 7.7) 
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HÁM ELREJTÉSE

7.1 Oldalrögzítést oldjuk ki. (7.1 ábra)
7.2 A fejtámla alatt lévő háttámla részt hajtsuk vissza. (7.2 ábra)
7.3 Nyomjuk meg a központi állítóbillentyűt és húzzuk ki az ötpontos biztonsági övet. (7.3 ábra) 
(7.4 ábra)
7.4 Húzzuk le a háttámlán található mindkét oldalon lévő tépőzárat és nyissuk ki a háttámlát. 
(7.5 ábra)
7.5 Rejtjük el a vállpárnát, a keskeny anyagokat és az összecsukható csatot a ülésháttér 
textilhüvelyébe. (7.6 ábra)
7.6 Helyezzük be a csatot a üléscsatoló fogadólyukába (40). (7.7 ábra)

Ábra 7.1 Ábra 7.2 Ábra 7.3 Ábra 7.4 Ábra 7.5

Ábra 7.6 Ábra 7.7



TISZTÍTÁS
A gyermekbiztonsági ülés ruházata szétszerelhető és tisztítható.  
A ruházat szétszerelése:

8.1 Állítsa a fejtámlát a legmagasabb pozícióba. (8.1 ábra)
8.2 Vegye le a ruházat ujját.
8.3 Vegye le az ülés ruházatát.

KÉZZEL MOSHATÓ (40°C) 

Folyékony mosószer használata ajánlott
Nem vasalható, nem tisztítható szárazon, nem fehéríthető, nem 

dobható a szárítógépbe és ne tegye közvetlen hőforrás közelébe.
 

NE HASZNÁLJON FEHÉRÍTŐT, KOPÓANYAGOT,  
VAGY KÁRPITTISZTÍTÓSZEREKET.

Ábra 8.1



ALKALMAZHATÓ JÁRMŰVEK



ALKALMAZHATÓ JÁRMŰVEK
Féluniverzális biztonsági gyermekülésként a következő járműlistán 
szereplő üléshelyzetbe illeszkedik:

GYÁRTÓ

GYÁRTÓ

ISOFIX

ISOFIX

HÁROMPONTOS 
BIZTONSÁGI ÖV

HÁROMPONTOS 
BIZTONSÁGI ÖV

MODELL

MODELL



ALKALMAZHATÓ JÁRMŰVEK

GYÁRTÓ ISOFIX HÁROMPONTOS 
BIZTONSÁGI ÖVMODELL



锢’

INSTRUCTION 
FOR USE 
GUARDIAN 360° 

GROUP: O+, I, II, Ill 
(about Birth to 12 years old) 

30210025-03/25/21

D

ANWEISUNGEN
WÄCHTER 360°
GRUPPE: O+, I, II, Abb
(Von der Geburt bis ca. 12 Jahre)



LIEBER KÄUFER
Willkommen
Es ist uns eine große Ehre, dass unser Kindersitz der Serie Smart 360° Ihr Kind bei einer Autofahrt begleiten 
darf. Achten Sie zur Sicherheit Ihres Kindes darauf, diesen Kindersitz korrekt zu installieren und zu verwenden, 
wie in der Bedienungsanleitung beschrieben. Bewahren Sie die Anweisungen an einem sicheren Ort auf, damit 
Sie bei Bedarf darauf zurückgreifen können. Bitte kontaktieren Sie uns, wenn Sie Fragen haben
bezüglich seiner Verwendung.



NOTICE 

1. Please read the instructions carefully, because improper installation may cause serious injury, in this case, the manufacturer
is not responsible.

2. Use range
At the moment child safety seats are suitable for children from birth to 36 kg (ie O +, I, II, Ill, from birth to about 12 years of age.)

Group O+ 。－13KG Three-point car seat belts + harness (rear-facing installation) 

Group I 9-18KG Three-point car seat belts + harness (forward installation) 

Group II, Ill 15-36KG Three-point car seat belts (forward installation) 

Group II, Ill 15-36KG ISOFIT + three-point car seat belts (forward installation) 

FORDERUNG

1. Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig durch, da eine unsachgemäße Installation zu schweren Verletzungen führen kann, in 
diesem Fall ist der Hersteller nicht verantwortlich.

2. Umfang der Nutzung
Derzeit sind Kindersitze für Kinder ab der Geburt bis zu einem Körpergewicht von 36 kg geeignet
(dh O +, I, II, III, von der Geburt bis etwa zum 12. Lebensjahr).

Gruppe 0+ Dreipunkt-Autosicherheitsgurt + Gurt (vorinstalliert mit Rücken)

Gruppe I I Dreipunkt-Autosicherheitsgurt (vorinstalliert)

Gruppe I Dreipunkt-Sicherheitsgurt + Gurtzeug (vorinstalliert)

Gruppe I I I ISOFIX + Dreipunkt-Autosicherheitsgurt (vorinstalliert)



3. Zertifizierung
Der Sitz entspricht R44.04.

•	 Wichtig! Verwenden Sie es nicht in einer nach vorne gerichteten Position, bevor das Kind mehr als 9 kg wiegt.
•	 Wichtig! Bitte lesen und verstehen Sie alle Anweisungen in diesem Handbuch und in der Bedienungsanleitung des Fahrzeugs 

in Bezug auf Kindersitze. Installieren und verwenden Sie den Kindersitz gemäß den Anweisungen. Andernfalls kann es 
zu schweren Verletzungen oder zum Tod Ihres Kindes kommen. Bewahren Sie die Anleitung zum späteren Nachschlagen 
zusammen mit dem Kindersitz auf.

•	 Wichtig! Da ein niedriges Geburtsgewicht und Frühgeborene medizinische Probleme haben können, holen Sie immer eine 
Meinung von einem qualifizierten Fachmann, Arzt oder Krankenhauspersonal über die Eignung des Kindersitzes ein, bevor 
Sie das Krankenhaus verlassen oder den Kindersitz verwenden.

•	 Versuchen Sie NICHT, Etiketten von Kindersitzen zu entfernen. Auf Etiketten sind Informationen wichtig.
•	 Modifizieren oder versuchen Sie NICHT, den Kindersitz in irgendeiner Weise zu modifizieren.
•	 Zerlegen Sie das Kinderrückhaltesystem NICHT und versuchen Sie NICHT, es zu zerlegen, außer wie in dieser Anleitung 

beschrieben.
•	 Verwenden Sie den Kindersitz NICHT mit beschädigten oder fehlenden Teilen.
•	 Verwenden Sie KEINE beschädigten oder verschlissenen Gurte und Fahrzeugsicherheitsgurte.
•	 Verwenden Sie den Kindersitz niemals auf Autositzen, die zur Seite oder nach hinten zeigen. Verwenden Sie den Kindersitz 

nur auf vorwärtsgerichteten Autositzen. Richtig angeschnallte Kinder sind laut Unfallstatistik auf den Rücksitzen sicherer als 
auf den Vordersitzen.

•	 Stellen Sie sicher, dass alle Sicherheitsgurte fest am Fahrzeug anliegen, dass alle Sicherheitsgurte an den Körper des Kindes 
angepasst sind und dass die Gurte nicht verheddert sind.

•	 Achten Sie darauf, dass der Beckengurt tief angelegt ist, damit das Becken fest mit ihm verbunden ist und dadurch belastet 
wird.

4. WARNUNG!



A 
Products that are not approved for certification and modified products are dangerous and the installation instructions provided by the 

manufacturer without the manufacturer are also dangerous 
If the adult seat belt relative to the child restraint system of the main force point position mutual interference, can not be used. If you have any 

questions about this point, please contact the child restraint system manufacturer 

①UNIVERSAL: Group I (9-18kg) 
Three - point car seat belt + harness 

②UNIVERSAL: Group II (15-25kg) Group Ill (22-36kg) 
Three-point car seat belts 

A 
This is a “Universal”child restraint.It is approved to Regulation N0.44,04 
series of amendments, fo「 gene「al use in vehicles and it will fit most, but not 
all, car seats 
A correct fit is likely if the vehicle manufacture「 has declared in the vehicle 
handbook that the vehicle is capable of accepting a “Unicersal"child restraint 
for this age group 
This child restraint has been classified as “Universal”under more stringent 
conditions than those which applied to eariler designs which do not carry this 
notice 
If in doube, consult either the child 「estraint manufacturer ro the retailer. 
Only suitable if the approved vehicles are fitted with 3 point with retractor 
safety-belts, app「oved to UN/ECE Regulation No. 16 or other equivalent 
satndards. 

③ISOFIX SEMI-UNIVERSAL: O+ group (0-13kg) 
Three-point car seat belts + harness 

A 
1.This is an ISOFIX CHILD RESTRANINT SYSTEM.It is approved to Regulation 
No.44,04 series of amendments for general use in vehicles fitted with ISOFIX 
anchorages systems 
2.lt will fit vehicles with positions approved as ISOFIX positons (as detailed in the 
vehicle handbook),depending on the category of the child seat and of the fixture 
3.The mass group and the ISOFIX size class for which this device is 
intendedis:D,GROUP O+Less than 13KG 

This Child Restraint is classified for Semi-universal use and is suitable for fixing into 
the seat positions of the following cars 

CAR 

VEHICLE LIST 

FRONT SEAT REAR SEAT 
Outer Outer Centre 

No Yes No 
Seat positions in other cars may also be suitable to accpet this child restraint. If in 
doubt, consult either the child restraint manufacture of the retailer. 

④SEMI-UNIVERSAL: Group II (15-25kg), Group Ill (22-36kg) 
ISOFIT + three-point car seat belts 

A 
This Child Restraint is classified for Semi-universal use and is suitable for fixing into 
the seat positions of the following cars: 

CAR 

VEHICLE LIST 

FRONT SEAT REAR SEAT 
Outer Outer Centre 

No Yes No 
Seat positions in other cars may also be suitable to accpet this child restraint 
If in doubt, consult either the child restraint manufacture of the retailer. 
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Nicht zertifizierte und modifizierte Produkte sind gefährlich, ebenso wie Installationsanleitungen, die nicht vom Hersteller bereitgestellt 
werden. Wenn der Sicherheitsgurt für Erwachsene aufgrund der Lage des Hauptkraftpunktes des Kindersitzes bei der Benutzung 
behindert, kann er nicht verwendet werden. Bei Fragen hierzu wenden Sie sich bitte an den Hersteller des Kindersitzes.

UNIVERSAL: Gruppe I (9-18 kg) ISOFIX HALB UNIVERSAL: Gruppe O+ (0-13 kg)

SEMI-UNIVERSAL: II. Gruppe (15-25 kg), III. Gruppe (22-36 kg)

UNIVERSAL: II. Gruppe (15-25 kg) III. Gruppe (22-36 kg)
Dreipunkt-Autosicherheitsgurt + Gurt

Dreipunkt-Sicherheitsgurte für Autos

Dies ist ein „Universal“-Kindersitz. Es ist für Modifikationen der Vorschrift 44.04-Serie 
für den allgemeinen Gebrauch in Fahrzeugen zugelassen und passt im Allgemeinen 
auf die meisten, aber nicht alle Autositze.
Eine korrekte Passform ist wahrscheinlich, wenn der Fahrzeughersteller im 
Fahrzeughandbuch angibt, dass das Fahrzeug für die Aufnahme eines „Universal“-
Kindersitzes für diese Altersgruppe geeignet ist.
Dieser Kindersitz gehört zur Kategorie „Universal“ mit strengeren Bedingungen als 
frühere Designs, die diesen Hinweis nicht tragen.
Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller des Kindersitzes oder den 
Verkäufer.
Es ist nur geeignet, wenn zugelassene Fahrzeuge mit 3-Punkt-Sicherheitsgurten mit 
Haltevorrichtung ausgestattet sind, die der UN/ECE-Regelung Nr. 16 oder anderen 
gleichwertigen Normen entsprechen.

1. Dies ist ein ISOFIX-Kindersitzsystem. Verfügbar gemäß der Änderungsserie der 
Regelung Nr. 44.04 für die allgemeine Verwendung in Fahrzeugen, die mit ISOFIX-
Befestigungssystemen ausgestattet sind
2. Je nach Kategorie des Kindersitzes und der Befestigung als ISOFIX-Position zugelassen
passend für Fahrzeuge (detailliert im Fahrzeughandbuch).
3. Gewichtsgruppe und ISOFIX-Größenklasse, für die dieses Gerät ausgelegt ist:
GRUPPE D, O+Unter 13 kg.

Dieser Kindersitz gehört in die Kategorie Universal und ist für die Befestigung in der 
Sitzposition folgender Fahrzeuge geeignet:

Auch andere Autositzpositionen können für diesen Kindersitz geeignet sein. Wenn Sie sich 
nicht sicher sind, fragen Sie den Hersteller oder Händler des Kindersitzes um Rat.

Dieser Kindersitz ist für den semi-universellen Gebrauch klassifiziert und eignet sich für die 
Montage in den folgenden Autositzpositionen:

Auch Sitzpositionen in anderen Fahrzeugen können für die Verwendung dieses Kindersitzes 
geeignet sein, wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller des Kindersitzes.

Dreipunkt-Autosicherheitsgurte + Gurt

ISOFIX + Dreipunkt-Autosicherheitsgurt.

AUTO

FAHRZEUGLISTE

AUTO

FAHRZEUGLISTE

RÜCKSITZ

EXTREM MITTE

NIENJA

RÜCKSITZ

EXTREM MITTE

NIENJA

VORDERSITZ

EXTERN

NIEN

VORDERSITZ

EXTERN

NIEN



INSTALLATIONSTIPPS



EINBAUSPITZEN NACH HINTEN POSITIONIERT

ACHTUNG! Wenn ein Kind auf einem rückwärts gerichteten Sitz gesichert ist, kann der 
Airbag des Autos schwere Verletzungen oder sogar den Tod verursachen.

Der Kindersitz darf auf keinen Fall in einem Autositz mit aktiviertem Airbag verwendet 
werden.

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig durch, um den Kindersitz richtig zu verwenden.

Geeignetes Gerät / geeignet Schlechtes Gerät / ungeeignet

Wenn ein Sitz mit ISOFIX-Verankerungspunkten und Top-Tether-Verankerungen verwendet werden kann.



Autosicherheitsgurte - Schultergurt

Autosicherheitsgurte - doppelseitiger Gurt

Sie können diesen Sitz nicht auf einem Sitz verwenden, der nur über einen Zweipunkt-Sicherheitsgurt verfügt

Geeignetes Gerät/geeignet

Dieser Teil des Kindersitzes ist mit einem Sicherheitsgurt mit 3-Punkt-Gurtförderer 
ausgestattet, der den Anforderungen von GB27887 oder ECER 16 entspricht. 11 ist 
nicht geeignet für Modelle mit nur 2-Punkt-Sicherheitsgurten.

Geeignetes Gerät / geeignet

Geeignetes Gerät / geeignet

Schlechtes Gerät / ungeeignet

ERSTE SITZUNG INSTALLATIONSTIPPS



EINFÜHRUNG VOR DER INSTALLATION



ISOFIX-VORBEREITUNG

Figur 3.1.1

3.1.1 Wenn Ihr Fahrzeug keine ISOFIX-Führungshülse hat, führen Sie die 
beiden mit dem Kindersitz gelieferten ISOFIX-Führungen (02) in den ISOFIX-
Befestigungspunkt (01) ein (Abbildung 3.1.1).

3.1.2 Drücken Sie die ISOFIX-Entriegelungstaste (03) und schieben Sie 
das ISOFIX bis zum äußersten Punkt nach vorne. (Abbildung 3.1.2)

Empfehlung: Der ISOFIX-Befestigungspunkt befindet sich zwischen Sitz 
und Rückenlehne des Fahrzeugs. Anweisungen zu ISOFIX-Verankerung-
spunkten finden Sie im Handbuch des Fahrzeugherstellers.

Figur 3.1.2



PASSEN SIE BEI VERWENDUNG EINES GURTS SCHULTERGURT UND 
STIRNBAND AN DIE GRÖSSE DES KINDES AN (O + GRUPPE, I)

Figur 3.2.1 Figur 3.2.2

3.2.1 Drücken Sie den mittleren Einstellknopf (04), um beide 
Gurte (05) gleichzeitig herauszuziehen. Bitte ziehen Sie 
den Schultergurt (06) nicht für eine längere Position heraus. 
(Abbildung 3.2.1)

3.2.2 Ziehen Sie den Einstellring (07) nach oben 
oder unten, um das verstellbare Kopfteil (08) in einer 
Position einzustellen und zu fixieren, die der Kopfhöhe 
des jeweiligen Kindes entspricht. (Abbildung 3.2.2)

Tipp: Die Schulteröffnung darf nicht tiefer als die Schulter des 
Kindes oder höher als die Höhe des Ohrs des Kindes sein.



STELLEN SIE DIE KOPFSTÜTZE FÜR IHR KIND EIN UND VERWENDEN SIE SIE
DER DREIPUNKT-FAHRZEUGSICHERHEITSGURT (GRUPPE II, III)

Figur 3.2.1 Figur 3.2.2

3.3.1 Ziehen Sie den Einstellring (07) nach 
oben, damit sich der Kopf des Kindes in der 
richtigen Position befindet, und befestigen Sie 
ihn dann. (Abbildung 3.2.1)

Die richtige Einstellung der Kopfstütze des Sicherheitssitzes 
(08) ist wichtig, damit der diagonale Teil des Sicherheitsgurts 
des Fahrzeugs (09) in der besten Position ist, die den besten 
Schutz für Kinder bietet. Die Kopfstütze des Kindersitzes (08) 
muss so eingestellt werden, dass etwa zwei Finger zwischen 
die Schulter des Kindes und die Kopfstütze des Kindersitzes 
(08) passen. (Abbildung 3.3.2)



NEIGUNGSWINKEL DER KINDERSITZE EINSTELLEN UND UM 360 GRAD DREHEN

Figur 3.4.1 Figur 3.4.2 Figur 3.4.3

3.4.1 Drücken Sie den Einstellgriff (10) in die in der Abbildung gezeigte Richtung, halten Sie 
den Sitz offen, dann kann der Sitz in die entsprechende Position gekippt werden (11). Lassen 
Sie den Einstellgriff (10) los, der Sitz schließt sich wieder. (Abbildung 3.4.1) (Abbildung 3.4.2)

3.4.2 Durch Drücken des an der Seite des Sitzes sichtbaren 
Öffnungsgriffs (32) in die in der Abbildung gezeigte 
Richtung kann der Sitz entriegelt (11) und dann in die 
entsprechende Position gedreht werden. Wenn Sie den 
Öffnungsgriff (32) loslassen, schließt sich der Sitz wieder. 
(Abbildung 3.4.3)



MONTAGEANLEITUNG FÜR DEN RÜCKSITZ



GRUPPE O+ (0-13 KG) KIND ISOFIX + OBERGURT + GURT

4.1.1 Bitte installieren Sie ISOFIX gemäß Abschnitt 3.1.
4.1.2 Bitte achten Sie darauf, dass der Fünfpunkt-Sicherheitsgurt am Kindersitz richtig angelegt 
ist (siehe Abschnitt 3.2).
4.1.3 Bitte stellen Sie den Fünfpunkt-Sicherheitsgurt gemäß Abschnitt 3.2 ein.
4.1.4 Stellen Sie den Sitz auf den höchsten Neigungswinkel ein und sichern Sie ihn dann 
gemäß Abschnitt 3.4 (nicht verschieben oder drehen).
4.1.5 Überprüfen Sie, ob der Sitzwinkel korrekt ist, d. h. der Aufkleber auf dem Sitz zeigt 
auf Geschwindigkeit 5 für den unteren Sitz. Drehen Sie dann den Kindersitz entgegen der 
Fahrtrichtung des Autos (siehe Abbildung 4.1.1).

Hinweis: Wenn Sie Kinder der Gruppe 0+ verwenden, stellen Sie den Sitz auf O+.

Figur 4.1.1



（白g4.1.2)

4.1.6 Please insert two ISOFIX 
connectors (12) to ISOFIX guide sleeves 
(02) until tick is made. At the moment,
ISODI×indicator turns green (13). 
(Fig 4.1.1) (Fig 4.1.2) 

Note: IS。FIX connector (12) is 
installed correctly only if the ISOFIX 
indicator (13) is completely green. 

(fig4.1 3) 

4.1. 7 Push safety seat with full force 
until it reaches the backrest of car 
seat. (Fig 4.1.3) 
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4.1.6 Bitte stecken Sie die beiden 
ISOFIX Konnektoren (12) in die ISOFIX 
Führungsschienen (02) bis sie einrasten. Dann 
leuchtet die ISOFIX-Kontrollleuchte grün (13).
(Abbildung 4.1.1) (Abbildung 4.1.2)

Hinweis: Der ISOFIX-Konnektor (12) ist nur richtig 
installiert, wenn die ISOFIX-Kontrollleuchte (13) 
vollständig grün leuchtet.

4.1.7 Drücken Sie den Sicherheitssitz mit voller 
Kraft, bis er die Rückenlehne des Autositzes 
erreicht. (Abbildung 4.1.3)

Figur 4.1.3Figur 4.1.2



(fig 4.1 5) (fig 4.1.6) 

4.1.9 Put top tether in one of guide 
grooves (14) on shoulder (Fig 4.1.5) (Fig 
4.1.6) 
4.1.1 O Pull the free end of top tether until 
that indicator of regulator of top tether 
turns green. (Fig 4.1.8) 

(fig 4.1.7) 

4.1.11 Hang the fixation hook of top 
tether at the fixed point 
recommended in user manual. 
(Fig 4.1.7) 
4.1.12 Install child seat according to 
the steps for five points safety belt 
used by children. 
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4.1.9 Den oberen Verschluss in eine der 
Führungsnuten (14) an der Schulter einführen. 
(Abbildung 4.1.5) (Abbildung 4.1.6)

4.1.10 Ziehen Sie am freien Ende der oberen 
Halterung, bis die Kontrollleuchte am oberen 
Halterungsregler grün leuchtet. (Abbildung 4.1.8)

4.1.11 Hängen Sie den Befestigungsclip 
der oberen Befestigung an den in der 
Bedienungsanleitung empfohlenen 
Befestigungspunkt. (Abbildung 4.1.7)

4.1.12 Installieren Sie den Kindersitz gemäß den 
Schritten zum Installieren von Kindergurtpunkten.

Figur 4.1.5 Figur 4.1.6 Figur 4.1.7



4.1.13 Verwendung eines Fünfpunkt-
Sicherheitsgurtes. Drücken Sie den roten Knopf, 
um den Fünfpunkt-Sicherungsstift (19) zu öffnen. 
Drücken Sie den Zentralversteller (04) und ziehen 
Sie den Schultergurt heraus. Ziehen Sie das 
Schulterpolster (06) nicht heraus.  
(Abbildung 4.1.9)

Stellen Sie sicher, dass der Rücken des 
Kindes am Kindersitz anliegt. Schließen Sie 
die beiden Sperrhaken (20) des Fünfpunkt-
Sicherungsbolzens und schließen Sie ihn dann. 
Nach dem korrekten Schließen ist ein Klicken zu 
hören. (Abbildung 4.1.10) (Abbildung 4.1.11)
(Abbildung 4.1.12)

Figur 4.1.5 Figur 4.1.5 Figur 4.1.5

Figur 4.1.5



Um die Sicherheit des Kindes zu gewährleisten, müssen nach jeder Installation folgende Punkte überprüft werden:
Stellen Sie sicher, dass die beiden ISOFIX-Anschlüsse mit den ISOFIX-Verankerungspunkten des Fahrzeugs verbunden sind und dass die 
ISOFIX-Anzeige grün leuchtet.
Stellen Sie sicher, dass der Kindersitz sicher am Autositz befestigt ist.
Stellen Sie sicher, dass der obere Haltegurt fest sitzt und der obere Haltegurt grün ist.
Achten Sie darauf, dass der Fünfpunkt-Sicherheitsgurt das Kind berührt, aber nicht einklemmt.
Stellen Sie sicher, dass der Schultergurt richtig eingestellt und nicht verdreht ist.
Stellen Sie sicher, dass die Höhe des Schulterpolsters der Schulterhöhe des Kindes entspricht.
Stellen Sie sicher, dass das Fünfpunkt-Sicherheitsgurtschloss geschlossen ist.

Ziehen Sie den Zentralverstellgurt (21) fest, bis der 
Fünfpunkt-Sicherheitsgurt eng am Kind anliegt. 
(Abbildung 4.1.13) (Abbildung 4.1.14)

Figur 4.1.5 Figur 4.1.5



ZUSÄTZLICHE INSTALLATIONSANWEISUNGEN



5.1.1 Stellen Sie sicher, dass der Kindersitz mit einem Fünfpunkt-Sicherheitsgurt ausgestattet ist
korrekt. (siehe Abschnitt 3.2).
5.1.2 Bitte stellen Sie den Fünfpunkt-Sicherheitsgurt gemäß 3.2 ein. nach Sektor.
5.1.3 Den Sitz (11) gemäß 3.4 in die richtige Position bringen. Abschnitt und vergewissern Sie sich, dass er verriegelt ist 
(kann nicht verschoben werden).
5.1.4 Sitz (11) nach 3.5 nach vorne verstellen. Abschnitt und prüfen Sie, ob er verriegelt ist (drehfest).
5.1.5 Bitte stellen Sie den Kindersitz in Fahrtrichtung auf den Autositz. (Abbildung 5.1.1).
5.1.6 Stellen Sie den Kindersitz auf Stufe 1 oder 5 ein. Der Sitz hat fünf Ebenen. Zahnrad 1 befindet sich in vertikaler 
Position. Der 5. Gang ist geneigt. (Abbildung 5.1.3)(Abbildung 5.1.4)
5.1. 7 Ziehen Sie den Dreipunkt-Sicherheitsgurt des Autos heraus, schieben Sie den Beckengurt in die beiden 
Führungshaken (23), stecken Sie den Stecker des Autogurts in das Schloss und straffen Sie den Autogurt. (Abbildung 5.1.2)

Figur 5.1.1

Figur 5.1.2 Figur 5.1.3 Figur 5.1.4

GRUPPE I (9-13 KG) KINDER
DREIPUNKT-AUTOSICHERHEITSGURT + GURT



Figur 5.1.5

5.1.8 Zwei Dreipunkt-Sicherheitsgurte 1 und 2 befinden sich hinter der Bettrolle und zwischen der Rückenlehne des Kindersitzes und dem Bettzylinder. (Abbildung 5.1.5) (Abbildung 5.1.6)
5.1.9 Ziehen Sie den Autogurt fest und vergewissern Sie sich, dass der Gurt nicht lose ist. (Abb. 5.1.7)
5.1.1 O Bitte installieren Sie den Kindersitz gemäß 4.1.14. wie unter Punkt beschrieben, dass das Kind den Fünfpunktgurt benutzt.

Um die Sicherheit von Kindern zu gewährleisten, überprüfen Sie nach jeder Installation Folgendes:
1. Stellen Sie sicher, dass der Autogurt nicht verdreht oder lose ist.
2. Stellen Sie sicher, dass der Kindersitz am Autositz befestigt ist.
3. Stellen Sie sicher, dass der Fünfpunkt-Sicherheitsgurt für das Kind passt, aber das Kind nicht einklemmt.
4. Stellen Sie sicher, dass der Schultergurt richtig eingestellt und nicht verdreht ist.
5. Stellen Sie sicher, dass die Höhe des Schulterpolsters der Höhe der Schultern des Kindes entspricht.
6. Vergewissern Sie sich, dass die Fünfpunktschnalle geschlossen ist.

Figur 5.1.6 Figur 5.1.7



Figur 5.1.8

5.1.11 Verwendung eines Fünfpunkt-
Sicherheitsgurtes. Drücken Sie den roten Knopf, 
um die Fünfpunkt-Sicherheitsverriegelung (19) zu 
öffnen. Drücken Sie den Zentralregler (04) und 
ziehen Sie den Schultergurt (05) heraus. Ziehen 
Sie das Schulterpolster (06) nicht heraus.
(Abbildung 5.1.8)

Stellen Sie sicher, dass sich das Kind mit dem 
Rücken im Kindersitz befindet. Schließklinke 
(20) bestehend aus zwei Fünfkant-Schließbolzen 
schließen, dann verriegeln. Nach dem 
ordnungsgemäßen Schließen ist ein Häkchen 
zu hören. (Abbildung 5.1.9) (Abbildung 5.1.10) 
(Abbildung 5.1.11)

Figur 5.1.9

Figur 5.1.11

Figur 5.1.10



Um die Sicherheit von Kindern zu gewährleisten, überprüfen Sie nach jeder Installation Folgendes:

1. Vergewissern Sie sich, dass zwei ISOFIX-Anschlüsse mit den ISOFIX-Befestigungspunkten des Fahrzeugs verbunden sind und die ISOFIX-Kontrollleuchte grün leuchtet.
2. Stellen Sie sicher, dass der Kindersitz am Autositz befestigt ist.
3. Vergewissern Sie sich, dass der obere Riemen sicher befestigt ist und die Anzeige für den oberen Riemen grün leuchtet.
4. Stellen Sie sicher, dass der Fünfpunkt-Sicherheitsgurt für das Kind passt, aber das Kind nicht einklemmt.
5. Vergewissern Sie sich, dass der Schultergurt richtig eingestellt und nicht verdreht ist.
6. Stellen Sie sicher, dass die Höhe des Schulterpolsters der Höhe der Schultern des Kindes entspricht.
7. Vergewissern Sie sich, dass die Fünfpunktschnalle geschlossen ist.

Ziehen Sie den zentralen Einstellgurt (21) heraus, bis
der Fünfpunktgurt erreicht das Kind.
(Abbildung 5.1.12) (Abbildung 5.1.13)

Figur 5.1.12 Figur 5.1.13



II. GRUPPE (15-25 KG), III. GRUPPE (22-36 KG) KINDER
Dreipunkt-Autosicherheitsgurt

5.2.1 Bitte verstecken Sie den Fünfpunkt-Sicherheitsgurt korrekt im Kindersitz. (siehe Abschnitt 7)
5.2.2 Bitte stellen Sie die Kopfstütze gemäß Abschnitt 3.3 (08) ein.
5.2.3 Bitte stellen Sie den Sitz (12) gemäß Abschnitt 3.4 ein und vergewissern Sie sich, dass er geschlossen ist (nicht rutschen oder drehen kann).
5.2.4 Stellen Sie den Kindersitz in Fahrtrichtung auf den Autositz und setzen Sie dann das Kind in den Kindersitz.
5.2.5 Bitte stellen Sie den Kindersitz auf Stufe 1 ein. Der Sitz hat fünf Ebenen, Ebene 1 ist eine aufrechte Position.
5.2.6 Ziehen Sie den Sicherheitsgurt heraus, befestigen Sie das Kind damit und stecken Sie dann die Schnalle des Autogurts in den Stift (24). Das Signal 
schaltet sich normalerweise ein (Abbildung 5.2.1). Achtung: Achten Sie darauf, dass der Sicherheitsgurt nicht verdreht ist.
5.2.7 Untergurt (25) und Beckengurt (26) in die Führungsschiene des Autogurtschlosses (24) unter den Armen des Kindes einführen (Bild 5.2.2).

Figur 5.2.1 Figur 5.2.2



5.2.8 Den Beckengurt (26) der anderen Seite des Autogurtes in die Fü-
hrungsschiene (28) auf der anderen Seite einführen. (Abbildung 5.2.3)
5.2.9 Legen Sie den oberen Teil des Autogurt-Schultergurts (29) in den Fü-
hrungsschienenhaken (30) an der Kopfstütze (08) und achten Sie darauf, dass 
der Autogurt nicht verdreht ist. (Abbildung 5.2.4)
5.2.10 Bitte achten Sie darauf, dass der obere Teil des Taillenteils (29) des 
Autogurts über dem Schlüsselbein des Kindes liegt und nicht am Hals. Tipp: Sie 
können die Kopfstütze bei Bedarf immer noch einstellen.

Um die Sicherheit Ihres Kindes zu gewährleisten, überprüfen Sie nach jeder Installation die folgenden Punkte: 

1.	 Achten Sie darauf, dass sich das Beckenteil des Sicherheitsgurtes (24) und der daneben liegende Beckengurt (26) in der Führungsschiene (27) am Gurtschloss (24) befinden.
2.	 Achten Sie darauf, dass der Sicherheitsgurt auf der anderen Fahrzeugseite auch in der Führungsschiene auf der anderen Seite (28) liegt.
3.	 Achten Sie darauf, dass der obere Teil des Schultergurts (29) des Autogurts in der Schiene des Gurthakens (30) an der Kopfstütze (08) liegt.
4.	 Achten Sie darauf, dass der obere Teil des Schultergurts (29) des Autogurts über dem Schlüsselbein des Kindes liegt und nicht um den Hals des Kindes.
5.	 Stellen Sie sicher, dass der Sicherheitsgurt nicht verdreht und straff ist.

Figur 5.2.4Figur 5.2.3



II. GRUPPE (15-25 KG), III. GRUPPE (22-36 KG) KINDER
Mit ISOFIT + Dreipunkt-Sicherheitsgurt

5.3.1 Bitte stellen Sie sicher, dass der Fünfpunkt-Sicherheitsgurt des Kindersitzes richtig 
versteckt ist. (siehe Abschnitt 7)
5.3.2 Bitte stellen Sie das ISOFIT-System gemäß 3.1 ein. laut Abschnitt
5.3.3 Bitte stellen Sie den Sitz (11) gemäß 3.4 ein. Abschnitt, und vergewissern Sie sich dann, 
dass er gesperrt ist (kann nicht verschoben oder gedreht werden).
5.3.4 Stellen Sie den Kindersitz in Fahrtrichtung auf den Autositz und setzen Sie dann das Kind 
in den Kindersitz.
5.3.5 Bitte stellen Sie den Kindersitz auf Stufe 1 ein. Der Sitz hat fünf Positionen, und die erste 
Position ist die aufrechte Position. (siehe Abbildung 5.3.1)

Figru 5.2.1



5.3.6 Führen Sie die beiden ISOFIT-Konnektoren (12) in die ISOFIT-Führungshülse (02) ein, bis Sie einen Piepton hören. Dann leuchtet 
die ISOFIT-Kontrollleuchte (13) grün. (siehe Abbildungen 5.3.1 und 5.3.20)
5.3.7 Schieben Sie den Sicherheitsgurt, bis er sich an der Rückseite des Autositzes befindet. (siehe Abbildung 5.3.3)

Stellen Sie sicher, dass die beiden ISOFIX-Anschlüsse mit den ISOFIX-Verankerungspunkten des Fahrzeugs verbunden sind und die 
ISOFIX-Anzeigeleuchte grün leuchtet.
Stellen Sie sicher, dass der Kindersitz am Autositz befestigt ist.
Stellen Sie sicher, dass der obere Haltegurt fest sitzt und die Anzeige für den oberen Haltegurt grün leuchtet.
Achten Sie darauf, dass der Fünfpunkt-Sicherheitsgurt straff am Kind anliegt, aber nicht straff.
Stellen Sie sicher, dass der Schultergurt richtig eingestellt und nicht verdreht ist.
Stellen Sie sicher, dass die Höhe des Schulterpolsters der Schulterhöhe des Kindes entspricht.
Stellen Sie sicher, dass die Fünfpunktschnalle geschlossen ist.
Stellen Sie sicher, dass sich der Sitz auf Gang 1 befindet.

Achtung: Das korrekte Einsetzen des ISOFIX-Konnektors (12) ist nur gewährleistet, wenn die Kontrollleuchte ISOFIT (13) grün leuchtet.

Zur Sicherheit des Kindes überprüfen Sie bitte nach jeder Installation folgende Punkte:

Figur 5.3.2

Figur 5.3.3



Figur 5.3.4

5.3.8 Bitte stellen Sie die Kopfstütze gemäß Abschnitt 3.3 (08) ein.
5.3.9 Den Sicherheitsgurt herausziehen, das Kind damit anschnallen und dann das Schloss des Fahrzeug-Sicherheitsgurtes in den Stift (24) einführen. In einer normalen Situation ist ein 
akustisches Signal zu hören (Abbildung 5.3.4).
Achtung: Stellen Sie sicher, dass der Sicherheitsgurt des Autos nicht verheddert ist.
5.3.10 Führen Sie den Hüftgurt (25) und den unteren Gurt (26) in den bleifarbenen Graben (27) in der Nähe des Autogurtschlosses (24) unter den Armen des Kindes ein (Abbildung 5.3.5).
5.3.11 Führen Sie den unteren Gurt (26) auf der anderen Seite des Sicherheitsgurts des Autos in die Führungsgurtnut (28) auf der anderen Seite ein (Abbildung 5.3.6).
5.3.12 Legen Sie das Schulterteil (29) des Autosicherheitsgurtes in die Nut des Führungsschienenhakens (30) an der Kopfstütze und achten Sie darauf, dass sich der Gurt nicht verheddert 
(Abbildung 5.3.7).
5.3.13 Stellen Sie sicher, dass der Taillenteil (29) des Autosicherheitsgurts über dem Schlüsselbein des Kindes und nicht um den Hals des Kindes verläuft.

Hinweis: Die Kopfstütze kann bei Bedarf noch verstellt werden.
1. Stellen Sie sicher, dass Hüftgurt (24) und Beckengurt (26) in der Führungsgurt-Führungsschiene (27) an der Führungsgurtschnalle (24) liegen.
2. Achten Sie darauf, dass die andere Seite des Autogurtes auch in der anderen seitlichen Führungsschiene (28) liegt.
3. Achten Sie darauf, dass sich der obere Teil des Sicherheitsgurtes (29) in der Führungsschiene befindet, die den Sitzhöhenverstellhebel (08) trägt.
4. Stellen Sie sicher, dass der obere Teil des Autogurt-Schultergurts (29) über dem Schlüsselbein des Kindes liegt, nicht um den Hals des Kindes.
5. Stellen Sie sicher, dass der Sicherheitsgurt nicht verdreht ist und fest sitzt.

Figur 5.3.5 Figur 5.3.6 Figur 5.3.7



ISOFIX / ISOFIT Konnektoren demontieren
Demontage 6.1. wie in der Abbildung gezeigt: Drücken Sie die Entriegelungstaste ISOFIX / ISOFIT, wenn die Taste rot leuchtet. es ist veröffentlicht worden.

Rot zeigt an, dass ISOFIX / 
ISOFIT entsperrt ist

Figur 6.1
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Hide 。f harness 

(fig 7.1) (fig 7.2) (fig 7.3) 

(fig 7.6) (fig 7.7) 

Q�＂

(fig 7.4) (fig 7.5) 

7 .1 Release five points mount. (Fig 7 .1) 
7 .2 Turn back the back pad below head. (Fig 7 .2) 
7.3 Press central regulating key and stretch five points safety belt. 
(Fig 7.3) (Fig 7.4) 
7.4 Pull down magic sticke「on both sides of back pad and open back 
pad. (Fig 7.5) 
7 .5 Hide shol』Ider pad, narrow goods and buckle behind cloth sleeve 
of seat back. (Fig 7 .6) 
7.6 Put buckle in reception hole of seat buckle (40). (Fig 7.7) 
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EIN GESCHIRR VERSTECKEN

7.1 Wir heben eine Seitensperre auf. (Abbildung 7.1)
7.2 Klappen Sie den Teil der Rückenlehne unterhalb der Kopfstütze zurück. (Abbildung 7.2)
7.3 Drücken Sie die zentrale Einstelltaste und ziehen Sie den Fünfpunkt-Sicherheitsgurt 
heraus. (Abbildung 7.3) (Abbildung 7.4)
7.4 Ziehen Sie den Klettverschluss auf beiden Seiten der Rückenlehne ab und öffnen Sie die 
Rückenlehne. (Abbildung 7.5)
7.5 Verstecken Sie das Schulterpolster, schmale Stoffe und die Faltschnalle in der Textilhülle 
der Sitzlehne. (Abbildung 7.6)
7.6 Legen Sie die Schnalle in das Aufnahmeloch (40) der Sitzbefestigung. (Abbildung 7.7)

Figur 7.1 Figur 7.2 Figur 7.3 Figur 7.4 Figur 7.5

Figur 7.6 Figur 7.7



REINIGUNG
Die Bekleidung des Kindersitzes kann zerlegt und gereinigt werden.
Kleidung zerlegen:

8.1 Stellen Sie die Kopfstütze auf die höchste Position ein. (Abbildung 8.1)
8.2 Entfernen Sie die Ärmel der Kleidung.
8.3 Kleidung des Sitzes ausziehen.

HANDWASCHBAR (40°C)

Die Verwendung von Flüssigwaschmittel wird empfohlen
Nicht bügeln, nicht chemisch reinigen, nicht bleichen, nicht in den 
Trockner werfen und nicht in die Nähe einer direkten Wärmequelle 

stellen.

VERWENDEN SIE KEINE BLEICHMITTEL, SCHLEIFMITTEL,
ODER TEPPICHREINIGER.

Figur 8.1



ZUTREFFENDE FAHRZEUGE



ZUTREFFENDE FAHRZEUGE
Als Halb-Universal-Kindersitz passt er auf die Sitzposition der folgen-
den Fahrzeugliste:

HERSTELLER

HERSTELLER

ISOFIX

ISOFIX

DREIPUNKT- 
SICHERHEITSGURT

DREIPUNKT- 
SICHERHEITSGURT

MODEL

MODEL



ZUTREFFENDE FAHRZEUGE

HERSTELLER ISOFIX DREIPUNKT- 
SICHERHEITSGURTMODEL



锢’

INSTRUCTION 
FOR USE 
GUARDIAN 360° 

GROUP: O+, I, II, Ill 
(about Birth to 12 years old) 

30210025-03/25/21

RO

INSTRUCȚIUNI
PAZNIC 360°
GRUPA: O+, I, II, Ill
(De la naștere până la aproximativ 12 ani)



STIMATE CUMPĂRĂTOR
Bine ati venit
Este o mare onoare pentru noi că scaunul nostru de siguranță pentru copii din seria Smart 360° vă poate însoți 
copilul în timpul călătoriei cu mașina. Pentru siguranța copilului dumneavoastră, asigurați-vă că instalați și utilizați 
corect acest scaun de siguranță pentru copii, așa cum este descris în manual. Păstrați instrucțiunile într-un loc 
sigur, astfel încât să le puteți consulta atunci când este necesar. Vă rugăm să ne contactați dacă aveți întrebări
referitor la utilizarea acestuia.



NOTICE 

1. Please read the instructions carefully, because improper installation may cause serious injury, in this case, the manufacturer
is not responsible.

2. Use range
At the moment child safety seats are suitable for children from birth to 36 kg (ie O +, I, II, Ill, from birth to about 12 years of age.)

Group O+ 。－13KG Three-point car seat belts + harness (rear-facing installation) 

Group I 9-18KG Three-point car seat belts + harness (forward installation) 

Group II, Ill 15-36KG Three-point car seat belts (forward installation) 

Group II, Ill 15-36KG ISOFIT + three-point car seat belts (forward installation) 

APEL

1. Vă rugăm să citiți cu atenție instrucțiunile, deoarece instalarea necorespunzătoare poate provoca vătămări grave, caz în care 
producătorul nu este responsabil.

2. Domeniul de utilizare
În prezent, scaunele de siguranță pentru copii sunt potrivite pentru copiii de la naștere până la o greutate corporală de 36 kg
(adică O +, I, II, III, de la naștere până la aproximativ 12 ani).

grup 0+ Centura de siguranță auto în trei puncte + ham (preinstalat cu spate)

grup I I Centura de siguranță auto în trei puncte (preinstalată)

grup I Centura de siguranță auto în trei puncte + ham (preinstalat)

grup I I I ISOFIX + centură de siguranță auto în trei puncte (preinstalată)



3. Certificare 
Scaunul respectă R44.04.

•	 Important! Nu utilizați în poziție cu fața în față înainte ca copilul să cântărească mai mult de 9 kg.
•	 Important! Vă rugăm să citiți și să înțelegeți toate instrucțiunile din acest manual și manualul proprietarului vehiculului cu 

privire la scaunele de siguranță pentru copii. Instalați și utilizați scaunul de siguranță pentru copii conform instrucțiunilor. 
Nerespectarea acestui lucru poate duce la răniri grave sau la moartea copilului dumneavoastră. Păstrați instrucțiunile cu 
scaunul de siguranță pentru copii pentru referințe ulterioare.

•	 Important! Deoarece greutatea mică la naștere și bebelușii prematuri pot avea probleme medicale, obțineți întotdeauna o 
părere de la un profesionist calificat, un medic sau personalul spitalului despre adecvarea scaunului de siguranță pentru copii 
înainte de a părăsi spitalul sau de a utiliza scaunul de siguranță pentru copii.

•	 NU încercați să îndepărtați etichetele de pe scaunele de siguranță pentru copii. Informațiile sunt importante pe etichete.
•	 NU modificați sau încercați să modificați în niciun fel scaunul de siguranță pentru copii.
•	 NU dezasamblați și NU încercați să dezasamblați scaunul pentru copii, cu excepția instrucțiunilor din acest manual.
•	 NU utilizați scaunul de siguranță pentru copii cu piese deteriorate sau lipsă.
•	 NU folosiți centuri de siguranță și centuri de siguranță deteriorate sau uzate.
•	 Nu utilizați niciodată scaunul de siguranță pentru copii pe scaunele auto orientate în lateral sau în spate. Utilizați scaunul de 

siguranță pentru copii numai pe scaunele auto cu fața în față. Conform statisticilor accidentelor, copiii sunt mai în siguranță 
atunci când sunt reținuți corespunzător pe locurile din spate decât pe scaunele din față.

•	 Asigurați-vă că toate centurile de siguranță sunt strânse pe vehicul, că toate centurile de siguranță sunt ajustate pe corpul 
copilului și că centurile nu sunt încurcate.

•	 Asigurați-vă că centura pentru poală este purtată jos, astfel încât pelvisul să fie strâns legat de ea și acest lucru îl pune sub 
stres.

4. AVERTISMENT!



A 
Products that are not approved for certification and modified products are dangerous and the installation instructions provided by the 

manufacturer without the manufacturer are also dangerous 
If the adult seat belt relative to the child restraint system of the main force point position mutual interference, can not be used. If you have any 

questions about this point, please contact the child restraint system manufacturer 

①UNIVERSAL: Group I (9-18kg) 
Three - point car seat belt + harness 

②UNIVERSAL: Group II (15-25kg) Group Ill (22-36kg) 
Three-point car seat belts 

A 
This is a “Universal”child restraint.It is approved to Regulation N0.44,04 
series of amendments, fo「 gene「al use in vehicles and it will fit most, but not 
all, car seats 
A correct fit is likely if the vehicle manufacture「 has declared in the vehicle 
handbook that the vehicle is capable of accepting a “Unicersal"child restraint 
for this age group 
This child restraint has been classified as “Universal”under more stringent 
conditions than those which applied to eariler designs which do not carry this 
notice 
If in doube, consult either the child 「estraint manufacturer ro the retailer. 
Only suitable if the approved vehicles are fitted with 3 point with retractor 
safety-belts, app「oved to UN/ECE Regulation No. 16 or other equivalent 
satndards. 

③ISOFIX SEMI-UNIVERSAL: O+ group (0-13kg) 
Three-point car seat belts + harness 

A 
1.This is an ISOFIX CHILD RESTRANINT SYSTEM.It is approved to Regulation 
No.44,04 series of amendments for general use in vehicles fitted with ISOFIX 
anchorages systems 
2.lt will fit vehicles with positions approved as ISOFIX positons (as detailed in the 
vehicle handbook),depending on the category of the child seat and of the fixture 
3.The mass group and the ISOFIX size class for which this device is 
intendedis:D,GROUP O+Less than 13KG 

This Child Restraint is classified for Semi-universal use and is suitable for fixing into 
the seat positions of the following cars 

CAR 

VEHICLE LIST 

FRONT SEAT REAR SEAT 
Outer Outer Centre 

No Yes No 
Seat positions in other cars may also be suitable to accpet this child restraint. If in 
doubt, consult either the child restraint manufacture of the retailer. 

④SEMI-UNIVERSAL: Group II (15-25kg), Group Ill (22-36kg) 
ISOFIT + three-point car seat belts 

A 
This Child Restraint is classified for Semi-universal use and is suitable for fixing into 
the seat positions of the following cars: 

CAR 

VEHICLE LIST 

FRONT SEAT REAR SEAT 
Outer Outer Centre 

No Yes No 
Seat positions in other cars may also be suitable to accpet this child restraint 
If in doubt, consult either the child restraint manufacture of the retailer. 
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Produsele necertificate și modificate sunt periculoase, la fel ca instrucțiunile de instalare care nu sunt furnizate de producător. Dacă centura de siguranță pentru adulți 
interferează cu utilizarea din cauza poziției punctului principal de forță al scaunului de siguranță pentru copii, aceasta nu poate fi utilizată. Dacă aveți întrebări în acest sens,  
vă rugăm să contactați producătorul scaunului de siguranță pentru copii.

UNIVERSAL: Grupa I (9-18 kg) ISOFIX HALF UNIVERSAL: grup O+ (0-13 kg)

SEMIUNIVERSAL: II. grupa (15-25 kg), III. grup (22-36 kg)

UNIVERSAL: II. grupa (15-25 kg) III. grup (22-36 kg)
Centura de siguranta auto in trei puncte + curea

Centuri de siguranță auto în trei puncte

Acesta este un scaun de siguranță pentru copii „universal”. Este omologat pentru 
modificări ale Regulamentului seria 44.04 pentru uz general în vehicule și se va potrivi 
în general la majoritatea, dar nu la toate, scaunele auto.
Potrivirea corectă este probabilă dacă producătorul vehiculului afirmă în manualul 
vehiculului că vehiculul este potrivit pentru a primi un scaun de siguranță pentru copii 
„universal” pentru această grupă de vârstă.
Acest scaun de siguranță pentru copii aparține categoriei „Universal”, cu condiții mai 
stricte decât modelele anterioare care nu poartă acest anunț.
Dacă nu sunteți sigur, consultați producătorul scaunului de siguranță pentru copii sau 
vânzătorul.
Este adecvat numai dacă vehiculele autorizate sunt echipate cu centuri de siguranță 
în 3 puncte cu elemente de fixare care respectă Regulamentul UN/ECE nr. 16 sau alte 
standarde echivalente.

1. Acesta este un sistem de scaun pentru copii ISOFIX. Disponibil conform seriei de 
amendamente la Regulamentul nr. 44.04, pentru uz general la vehiculele echipate cu 
sisteme de prindere ISOFIX
2. Aprobat ca poziție ISOFIX în funcție de categoria scaunului pentru copii și a atașamentului
se potrivește autovehiculelor (detaliat în manualul vehiculului).
3. Grupul de masă și clasa de mărime ISOFIX pentru care este proiectat acest dispozitiv:
GRUPA D, O+Mai puțin de 13 kg.

Acest scaun pentru copii este clasificat ca semi-universal și poate fi fixat în următoarele 
poziții de scaun auto:

Locurile de scaun ale altor mașini pot fi, de asemenea, potrivite pentru acest scaun pentru copii. 
Dacă nu sunteți sigur, cereți sfaturi producătorului scaunului pentru copii sau vânzătorului.

Acest scaun pentru copii este clasificat pentru utilizare semiuniversală și este potrivit pentru 
montarea în următoarele poziții de scaun auto:

Pozițiile scaunelor din alte mașini pot fi, de asemenea, potrivite pentru utilizarea acestui 
scaun pentru copii. Dacă aveți îndoieli, contactați producătorul scaunului pentru copii.

Centuri de siguranță auto în trei puncte + curea

ISOFIX + centură de siguranță auto în trei puncte.

MAȘINĂ

LISTA DE VEHICULE

MAȘINĂ

LISTA DE VEHICULE

LOCUL DIN SPATE

EXTREM MIJLOC

NUDA

LOCUL DIN SPATE

EXTREM MIJLOC

NUDA

SCAUNUL DIN FAȚĂ

EXTERN

NU

SCAUNUL DIN FAȚĂ

EXTERN

NU



SFATURI PENTRU INSTALARE



SFATURI DE INSTALARE POZIȚIONATE ÎN SPATE

PERICOL! Dacă un copil este asigurat pe un scaun cu spatele, airbag-ul mașinii poate 
provoca răni grave sau chiar deces.

Scaunul de siguranță pentru copii nu trebuie utilizat în niciun caz într-un scaun auto în 
care airbag-ul este activat.

Vă rugăm să citiți cu atenție instrucțiunile pentru a utiliza corect scaunul pentru copii.

Dispozitiv potrivit/adecvat Dispozitiv prost / nepotrivit

Dacă se poate utiliza un scaun cu puncte de ancorare ISOFIX și ancorare superioară.



Centuri de siguranta auto - centura de umar

Centuri de siguranță auto - centură cu două fețe

Nu puteți utiliza acest scaun pe un scaun care are doar o centură de siguranță în două puncte

Dispozitiv adecvat/adecvat

Această parte a scaunului pentru copii este echipată cu o centură de siguranță cu un 
transportor cu centură în 3 puncte, care îndeplinește cerințele GB27887 sau ECER 16. 
11 nu este potrivit pentru modelele cu doar centuri de siguranță în 2 puncte.

Dispozitiv potrivit/adecvat

Dispozitiv potrivit/adecvat

Dispozitiv prost / nepotrivit

SFATURI DE INSTALARE FIRST SITTING



INTRODUCERE ÎNAINTE DE INSTALARE



PREPARARE ISOFIX

Figura 3.1.1

3.1.1 Dacă vehiculul dumneavoastră nu are un manșon de ghidare ISOFIX, 
introduceți cele două ghidaje ISOFIX (02) furnizate împreună cu scaunul 
pentru copii în punctul de atașare ISOFIX (01) (Figura 3.1.1).

3.1.2 Apăsați tasta de eliberare ISOFIX (03) și împingeți ISOFIX 
înainte până la punctul său cel mai îndepărtat. (Figura 3.1.2)

3.1.1 Dacă vehiculul dumneavoastră nu are un manșon de ghidare 
ISOFIX, introduceți cele două ghidaje ISOFIX (02) furnizate împreună cu 
scaunul pentru copii în punctul de atașare ISOFIX (01) (Figura 3.1.1).

Figura 3.1.2



CÂND UTILIZAȚI UN HAM, REGLAȚI CUREAUA DE UMĂR
SI BENTITA PENTRU MARIMEA COPILULUI (O + GRUP, I)

Figura 3.2.1 Figura 3.2.2

3.2.1 Apăsați butonul de reglare din mijloc (04) pentru a scoate 
ambele curele (05) în același timp. Vă rugăm să nu trageți 
cureaua de umăr (06) pentru o poziție mai lungă. (Figura 3.2.1)

3.2.2 Trageți în sus sau în jos inelul de reglare 
(07) pentru a seta și fixa partea reglabilă a capului 
(08) într-o poziție corespunzătoare înălțimii capului 
copilului dat. (Figura 3.2.2)

Sfat: Ieșirea pentru umăr nu trebuie să fie mai joasă decât 
umerii copilului sau mai mare decât înălțimea urechilor 
copilului.



REGLAȚI TETIERA PENTRU COPILUL DVS. ȘI UTILIZAȚI-O
CENTURA DE SIGURANȚĂ A VEHICULULUI ÎN TREI PUNCTE (GRUPA II, III)

Figura 3.2.1 Figura 3.2.2

3.3.1 Trageți în sus inelul de reglare (07) 
astfel încât capul copilului să fie în poziția 
corectă, apoi fixați-l. (Figura 3.2.1)

Reglarea corectă a tetierei scaunului de siguranță (08) este 
importantă, astfel încât partea diagonală a centurii de siguranță 
a vehiculului (09) să fie în cea mai bună poziție, ceea ce oferă 
cea mai bună protecție copiilor. Tetiera scaunului de siguranță 
(08) trebuie reglată astfel încât aproximativ două degete să 
se potrivească între umărul copilului și tetiera scaunului de 
siguranță (08). (Figura 3.3.2)



REGLAREA UNGHIULUI DE ÎNCLINARE A SCAUNELOR PENTRU COPII ȘI 
ROTIREA ACESTORA LA 360 DE GRADE

Figura 3.4.1 Figura 3.4.2 Figura 3.4.3

3.4.1 Împingând mânerul de reglare (10) în direcția indicată în figură, țineți scaunul deschis, 
apoi scaunul poate fi înclinat în poziția corespunzătoare (11). Eliberați mânerul de reglare (10), 
scaunul se închide din nou. (Figura 3.4.1) (Figura 3.4.2)

3.4.2 Prin împingerea mânerului de deschidere (32) 
vizibil pe partea laterală a scaunului în direcția indicată în 
figură, scaunul poate fi deblocat (11) și apoi rotit în poziția 
corespunzătoare. Când eliberați mânerul de deschidere 
(32), scaunul se închide din nou. (Figura 3.4.3)



INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE PENTRU LOCUL SPATE



GRUPA O+ (0-13 KG) COPII ISOFIX + CENTURA DE SUS + CENTURA

4.1.1 Vă rugăm să instalați ISOFIX conform secțiunii 3.1.
4.1.2 Vă rugăm să vă asigurați că centura de siguranță în cinci puncte este fixată corect pe 
scaunul de siguranță pentru copii (vezi secțiunea 3.2).
4.1.3 Vă rugăm să reglați centura de siguranță în cinci puncte conform secțiunii 3.2.
4.1.4 Reglați scaunul la cel mai înalt unghi de înclinare, apoi fixați-l conform secțiunii 3.4 (nu 
glisați sau rotiți).
4.1.5 Verificați dacă unghiul scaunului este corect, adică autocolantul de pe scaun este orientat 
spre viteza 5 pentru scaunul inferior. Apoi rotiți scaunul pentru copii în direcția opusă direcției de 
deplasare a mașinii (vezi figura 4.1.1).

Notă: Când utilizați copii O+, setați scaunul pe O+.

Figura 4.1.1



（白g4.1.2)

4.1.6 Please insert two ISOFIX 
connectors (12) to ISOFIX guide sleeves 
(02) until tick is made. At the moment,
ISODI×indicator turns green (13). 
(Fig 4.1.1) (Fig 4.1.2) 

Note: IS。FIX connector (12) is 
installed correctly only if the ISOFIX 
indicator (13) is completely green. 

(fig4.1 3) 

4.1. 7 Push safety seat with full force 
until it reaches the backrest of car 
seat. (Fig 4.1.3) 

14 

4.1.6 Introduceți cei doi conectori ISOFIX (12) 
în șinele de ghidare ISOFIX (02) până când se 
fixează. Apoi indicatorul luminos ISOFIX devine 
verde (13). (Figura 4.1.1) (Figura 4.1.2)

Notă: Conectorul ISOFIX (12) este instalat corect 
numai când indicatorul luminos ISOFIX (13) este 
complet verde.

4.1.7 Împingeți scaunul de siguranță cu forță 
maximă până ajunge în spatele scaunului auto. 
(Figura 4.1.3)

Figura 4.1.3Figura 4.1.2



(fig 4.1 5) (fig 4.1.6) 

4.1.9 Put top tether in one of guide 
grooves (14) on shoulder (Fig 4.1.5) (Fig 
4.1.6) 
4.1.1 O Pull the free end of top tether until 
that indicator of regulator of top tether 
turns green. (Fig 4.1.8) 

(fig 4.1.7) 

4.1.11 Hang the fixation hook of top 
tether at the fixed point 
recommended in user manual. 
(Fig 4.1.7) 
4.1.12 Install child seat according to 
the steps for five points safety belt 
used by children. 

15 

4.1.9 Introduceți elementul de fixare superior într-
una dintre canelurile de ghidare (14) de pe umăr. 
(Figura 4.1.5) (Figura 4.1.6)

4.1.10 Trageți de capătul liber al suportului 
superior până când indicatorul luminos de pe 
regulatorul de montare superior devine verde. 
(Figura 4.1.8)

4.1.11 Agățați clema de fixare a fixării superioare 
la punctul de fixare recomandat în manualul de 
utilizare. (Figura 4.1.7)

4.1.12 Instalați scaunul pentru copii conform 
pașilor pentru instalarea punctelor centurii pentru 
copii.

Figura 4.1.5 Figura 4.1.6 Figura 4.1.7



4.1.13 Utilizarea unei centuri de siguranță în cinci 
puncte. Apăsați butonul roșu pentru a deschide 
știftul de siguranță în cinci puncte (19). Apăsați 
dispozitivul de reglare centrală (04) și trageți 
cureaua de umăr. Nu trageți de umăr (06).  
(Figura 4.1.9)

Asigurați-vă că spatele copilului este pe scaunul 
de siguranță. Închideți cei doi câini de blocare 
(20) ale știftului de siguranță în cinci puncte și 
apoi închideți-l. Un clic se aude după închiderea 
corectă. (Figura 4.1.10) (Figura 4.1.11)
(Figura 4.1.12)

Figura 4.1.5 Figura 4.1.5 Figura 4.1.5

Figura 4.1.5



Pentru a garanta siguranța copilului, după fiecare instalare trebuie verificate următoarele elemente:
Asigurați-vă că cei doi conectori ISOFIX sunt conectați la punctele de ancorare ISOFIX ale mașinii și că indicatorul ISOFIX este verde.
Asigurați-vă că scaunul de siguranță pentru copii este atașat bine de scaunul auto.
Asigurați-vă că cureaua de prindere de sus este strânsă și cureaua de prindere de sus este verde.
Asigurați-vă că centura de siguranță în cinci puncte atinge copilul, dar nu îl strânge.
Asigurați-vă că centura de umăr este reglată corect și nu este răsucită.
Asigurați-vă că înălțimea suportului pentru umăr este aceeași cu înălțimea umerilor copilului.
Asigurați-vă că catarama centurii de siguranță în cinci puncte este închisă.

Asigurați-vă că spatele copilului este pe scaunul de siguranță. 
Închideți cei doi câini de blocare (20) ale știftului de siguranță 
în cinci puncte și apoi închideți-l. Un clic se aude după 
închiderea corectă. (Figura 4.1.10) (Figura 4.1.11)
(Figura 4.1.12)

Figura 4.1.5 Figura 4.1.5



INSTRUCȚIUNI SUPLIMENTARE DE INSTALARE



5.1.1 Asigurați-vă că pe scaunul pentru copii este atașată o centură de siguranță în cinci puncte
corect. (vezi sectorul 3.2).
5.1.2 Vă rugăm să reglați centura de siguranță în cinci puncte conform 3.2. pe sector.
5.1.3 Reglați scaunul (11) în poziția corectă conform 3.4. secțiune și verificați dacă este blocat (nu poate glisa).
5.1.4 Reglați scaunul (11) înainte conform 3.5. secțiunea și verificați dacă este blocat (nerotitiv).
5.1.5 Vă rugăm să așezați scaunul de siguranță pentru copii pe scaunul auto în aceeași direcție în care circulă mașina. 
(Figura 5.1.1).
5.1.6 Setați scaunul de siguranță pentru copii la nivelul 1 sau 5. Scaunul are cinci niveluri. Treapta 1 este în poziție verticală. 
Treapta a 5-a este înclinată. (Figura 5.1.3)(Figura 5.1.4)
5.1. 7 Trageți centura de siguranță în trei puncte a mașinii, glisați centura sub poală în cele două cârlige ale centurii de 
ghidare (23), introduceți ștecherul centurii auto în cataramă și strângeți centura auto. (Figura 5.1.2)

Figura 5.1.1

Figura 5.1.2 Figura 5.1.3 Figura 5.1.4

GRUPA I (9-13KG) COPII
CENTURA DE SIGURANTA AUTO IN TREI PUNCTE + CUREA



Figura 5.1.5

5.1.8 Două centuri de siguranță în trei puncte 1 și 2 sunt situate în spatele rolei patului și între spătarul scaunului pentru copii și cilindrul patului. (Figura 5.1.5) (Figura 5.1.6)
5.1.9 Strângeți centura mașinii și asigurați-vă că centura nu este slăbită. (Fig. 5.1. 7)
5.1.1 O Vă rugăm să instalați scaunul pentru copii conform 4.1.14. așa cum este descris la punctul că copilul folosește centura de siguranță în cinci puncte.

Pentru a asigura siguranța copiilor, verificați următoarele după fiecare instalare:
1. Asigurați-vă că centura mașinii nu este răsucită sau slăbită.
2. Asigurați-vă că scaunul de siguranță pentru copii este atașat de scaunul auto.
3. Asigurați-vă că centura de siguranță în cinci puncte se potrivește copilului, dar nu strânge copilul.
4. Asigurați-vă că centura de umăr este reglată corect și nu este răsucită.
5. Asigurați-vă că înălțimea suportului de umăr este aceeași cu înălțimea umerilor copilului.
6. Asigurați-vă că catarama în cinci puncte este blocată.

Figura 5.1.6 Figura 5.1.7



Figura 5.1.8

5.1.11 Utilizarea unei centuri de siguranță în cinci 
puncte. Apăsați butonul roșu pentru a deschide 
încuietoarea de siguranță în cinci puncte (19). 
Apăsați regulatorul central (04) și trageți cureaua 
de umăr (05). Nu trageți de umăr (06).
(Figura 5.1.8)

Asigurați-vă că spatele copilului este în scaunul 
de siguranță. Închideți câinele de blocare (20) 
format din două știfturi de blocare în cinci 
puncte, apoi blocați-l. După închiderea corectă 
se aude un tic. (Figura 5.1.9) (Figura 5.1.10) 
(Figura 5.1.11)

Figura 5.1.9

Figura 5.1.11

Figura 5.1.10



Pentru a asigura siguranța copiilor, verificați următoarele după fiecare instalare:

1. Asigurați-vă că doi conectori ISOFIX sunt conectați la punctele fixe ISOFIX ale mașinii și că indicatorul luminos ISOFIX devine verde.
2. Asigurați-vă că scaunul de siguranță pentru copii este atașat de scaunul auto.
3. Asigurați-vă că cureaua superioară este bine fixată și că indicatorul curelei superioare este verde.
4. Asigurați-vă că centura de siguranță în cinci puncte se potrivește copilului, dar nu strânge copilul.
5. Asigurați-vă că centura de umăr este reglată corect și nu este răsucită.
6. Asigurați-vă că înălțimea suportului de umăr este aceeași cu înălțimea umerilor copilului.
7. Asigurați-vă că catarama în cinci puncte este blocată.

Trageți cureaua de reglare centrală (21) până când
centura de siguranță în cinci puncte ajunge la copil.
(Figura 5.1.12) (Figura 5.1.13)

Figura 5.1.12 Figura 5.1.13



II. GRUPA (15-25 KG), III. GRUP (22-36 KG) COPII
Centura de siguranta auto in trei puncte

5.2.1 Vă rugăm să ascundeți corect centura de siguranță în cinci puncte în scaunul de siguranță. (vezi secțiunea 7)
5.2.2 Vă rugăm să reglați tetiera conform secțiunii 3.3 (08).
5.2.3 Vă rugăm să reglați scaunul (12) conform secțiunii 3.4 și să confirmați că este închis (nu se poate aluneca sau roti).
5.2.4 Așezați scaunul de siguranță pentru copii pe scaunul auto în aceeași direcție în care se deplasează mașina, apoi așezați copilul în scaunul de siguranță.
5.2.5 Vă rugăm să reglați scaunul de siguranță pentru copii la nivelul 1. Scaunul are cinci niveluri, nivelul 1 este o poziție verticală.
5.2.6 Trageți centura de siguranță, fixați copilul cu ea și apoi introduceți catarama centurii auto în știftul (24). Semnalul se va porni în mod normal (Figura 5.2.1). Atenție: 
asigurați-vă că centura de siguranță nu este răsucită.
5.2.7 Introduceți cureaua inferioară (25) și centura subpoală (26) în șina de ghidare a cataramei centurii auto (24) sub brațele copilului (Figura 5.2.2).

Figura 5.2.1 Figura 5.2.2



5.2.8 Introduceți centura subabală (26) de pe cealaltă parte a centurii auto în 
șina de ghidare (28) de pe cealaltă parte. (Figura 5.2.3)
5.2.9 Așezați partea superioară a curelei de umăr al centurii auto (29) în cârligul 
șinei de ghidare (30) de pe tetiera (08) și asigurați-vă că centura auto nu este 
răsucită. (Figura 5.2.4)
5.2.10 Vă rugăm să vă asigurați că partea superioară a taliei (29) a centurii auto 
este deasupra claviculei copilului și nu pe gât. Sfat: puteți regla în continuare 
tetiera dacă este necesar.

Pentru a asigura siguranța copilului dumneavoastră, verificați următoarele elemente după fiecare instalare:

1.	 Asigurați-vă că partea subabală a centurii de siguranță (24) și centura de siguranță (26) din apropiere sunt în șina de ghidare (27) la catarama centurii de siguranță (24).
2.	 Asigurați-vă că centura de siguranță de pe cealaltă parte a mașinii se află și în șina de ghidare de pe cealaltă parte (28).
3.	 Asigurați-vă că partea superioară a curelei de umăr (29) a centurii auto se află în șina cârligului centurii (30) de pe tetiera (08).
4.	 Asigurați-vă că partea superioară a curelei de umăr (29) a centurii de mașină este peste claviculă și nu în jurul gâtului copilului.
5.	 Asigurați-vă că centura de siguranță nu este răsucită și strânsă.

Figura 5.2.4Figura 5.2.3



II. GRUPA (15-25 KG), III. GRUP (22-36 KG) COPII
Cu ISOFIT + centură de siguranță în trei puncte

5.3.1 Vă rugăm să vă asigurați că centura de siguranță în cinci puncte a scaunului de siguranță 
este ascunsă corect. (vezi secțiunea 7)
5.3.2 Vă rugăm să setați sistemul ISOFIT conform 3.1. conform sectiunii
5.3.3 Vă rugăm să reglați scaunul (11) conform 3.4. secțiune, apoi confirmați că este blocat (nu 
se poate aluneca sau roti).
5.3.4 Așezați scaunul de siguranță pentru copii pe scaunul auto în aceeași direcție în care 
circulă mașina, apoi așezați copilul pe scaunul de siguranță.
5.3.5 Vă rugăm să reglați scaunul de siguranță pentru copii la nivelul 1. Scaunul are cinci 
poziții, iar prima poziție este poziția verticală. (vezi figura 5.3.1)

Figura 5.2.1



5.3.6 Introduceți cei doi conectori ISOFIT (12) în manșonul de ghidare ISOFIT (02) până când auziți un bip. Apoi indicatorul luminos 
ISOFIT (13) devine verde. (vezi figurile 5.3.1 și 5.3.20)
5.3.7 Împingeți centura de siguranță până când se află în spatele scaunului auto. (vezi figura 5.3.3)

Asigurați-vă că cei doi conectori ISOFIX sunt conectați la punctele de ancorare ISOFIX ale mașinii și că indicatorul luminos ISOFIX 
devine verde.
Asigurați-vă că scaunul de siguranță pentru copii este atașat de scaunul auto.
Asigurați-vă că cureaua de prindere superioară este strânsă și că indicatorul curelei de prindere de sus este verde.
Asigurați-vă că centura de siguranță în cinci puncte este strânsă pe copil, dar nu.
Asigurați-vă că centura de umăr este reglată corect și nu este răsucită.
Asigurați-vă că înălțimea suportului pentru umăr este aceeași cu înălțimea umerilor copilului.
Asigurați-vă că catarama în cinci puncte este închisă.
Asigurați-vă că scaunul este în treapta 1.

Atenție: Introducerea corectă a conectorului ISOFIX (12) este asigurată numai dacă indicatorul luminos ISOFIT (13) devine verde.

Pentru siguranța copilului, vă rugăm să verificați următoarele puncte după fiecare instalare:

Figura 5.3.2

Figura 5.3.3



Figura 5.3.4

Asigurați-vă că cei doi conectori ISOFIX sunt conectați la punctele de ancorare ISOFIX ale mașinii și că indicatorul luminos ISOFIX devine verde.
Asigurați-vă că scaunul de siguranță pentru copii este atașat de scaunul auto.
Asigurați-vă că cureaua de prindere superioară este strânsă și că indicatorul curelei de prindere de sus este verde.
Asigurați-vă că centura de siguranță în cinci puncte este strânsă pe copil, dar nu.
Asigurați-vă că centura de umăr este reglată corect și nu este răsucită.
Asigurați-vă că înălțimea suportului pentru umăr este aceeași cu înălțimea umerilor copilului.
Asigurați-vă că catarama în cinci puncte este închisă.
Asigurați-vă că scaunul este în treapta 1.

Notă: tetiera poate fi în continuare reglată dacă este necesar.
1. Asigurați-vă că centura de talie (24) și centura subabală (26) se află în șina de ghidare a centurii de ghidare (27) la catarama centurii de ghidare (24).
2. Asigurați-vă că cealaltă parte a centurii de siguranță se află și pe șina de ghidare laterală (28).
3. Asigurați-vă că partea superioară a centurii de siguranță pentru umăr (29) se află în șina de ghidare care susține pârghia de reglare a înălțimii scaunului (08).
4. Asigurați-vă că partea superioară a curelei de umăr al centurii auto (29) este deasupra claviculei copilului, nu în jurul gâtului acestuia.
5. Asigurați-vă că centura de siguranță nu este răsucită și se potrivește bine.

Figura 5.3.5 Figura 5.3.6 Figura 5.3.7



Demontarea conectorilor ISOFIX / ISOFIT
Dezasamblați 6.1. după cum se arată în figură: apăsați butonul de eliberare ISOFIX / ISOFIT când butonul se aprinde în roșu. este lansat.

Roșu indică faptul că 
ISOFIX / ISOFIT este 
deblocat

Figura 6.1
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(fig 7.1) (fig 7.2) (fig 7.3) 

(fig 7.6) (fig 7.7) 

Q�＂

(fig 7.4) (fig 7.5) 

7 .1 Release five points mount. (Fig 7 .1) 
7 .2 Turn back the back pad below head. (Fig 7 .2) 
7.3 Press central regulating key and stretch five points safety belt. 
(Fig 7.3) (Fig 7.4) 
7.4 Pull down magic sticke「on both sides of back pad and open back 
pad. (Fig 7.5) 
7 .5 Hide shol』Ider pad, narrow goods and buckle behind cloth sleeve 
of seat back. (Fig 7 .6) 
7.6 Put buckle in reception hole of seat buckle (40). (Fig 7.7) 
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ASCUNDEREA UNUI HAM

7.1 Eliberăm o blocare a paginii. (Figura 7.1)
7.2 Rabatați înapoi partea spătarului de sub tetiera. (Figura 7.2)
7.3 Apăsați butonul central de reglare și trageți centura de siguranță în cinci puncte. (Figura 
7.3) (Figura 7.4)
7.4 Scoateți velcro de pe ambele părți ale spătarului și deschideți spătarul. (Figura 7.5)
7.5 Ascundeți suportul pentru umăr, materialele înguste și catarama rabatabilă în mâneca 
textilă a spătarului scaunului. (Figura 7.6)
7.6 Așezați catarama în orificiul de primire (40) al accesoriului scaunului. (Figura 7.7)

Figura 7.1 Figura 7.2 Figura 7.3 Figura 7.4 Figura 7.5

Figura 7.6 Figura 7.7



CURATENIE
Îmbrăcămintea scaunului de siguranță pentru copii poate fi dezasamblată și curățată.
Demontarea hainelor:

8.1 Reglați tetiera în poziția cea mai înaltă. (Figura 8.1)
8.2 Scoateți mânecile îmbrăcămintei.
8.3 Scoateți hainele de pe scaun.

LAVABIL MANA (40°C)

Se recomandă utilizarea detergentului lichid
Nu călcați, nu curățați uscat, nu înălbiți, nu aruncați uscătorul și nu îl 

puneți în apropierea unei surse directe de căldură.

NU UTILIZAȚI ALBITOR, ABRAZIVI,
SAU CURATĂȚI DE COVOARE.

Figura 8.1



VEHICULE APLICABILE



VEHICULE APLICABILE
Ca scaun de siguranță semiuniversal pentru copii, se încadrează în 
poziția pe scaun pe următoarea listă de vehicule:

PRODUCĂTOR ISOFIX
CENTURA DE  

SIGURANTA IN  
TREI PUNCTE

MODEL

PRODUCĂTOR ISOFIX
CENTURA DE  

SIGURANTA IN  
TREI PUNCTE

MODEL



VEHICULE APLICABILE

PRODUCĂTOR ISOFIX
CENTURA DE  

SIGURANTA IN  
TREI PUNCTE

MODEL



锢’

INSTRUCTION 
FOR USE 
GUARDIAN 360° 

GROUP: O+, I, II, Ill 
(about Birth to 12 years old) 

30210025-03/25/21

SK

INŠTRUKCIE
OPATROVNÍK 360°
SKUPINA: O+, I, II, Ill
(Od narodenia do cca 12 rokov)



VÁŽENÝ KUPUJÚCI
vitajte
Je pre nás veľkou cťou, že naša detská autosedačka radu Smart 360° môže sprevádzať vaše dieťa počas cesty 
autom. Pre bezpečnosť vášho dieťaťa sa uistite, že ste túto detskú sedačku nainštalovali a používali správne, 
ako je popísané v návode. Uschovajte pokyny na bezpečnom mieste, aby ste si ich mohli v prípade potreby 
pozrieť. Ak máte nejaké otázky, kontaktujte nás ohľadom jeho používania.



NOTICE 

1. Please read the instructions carefully, because improper installation may cause serious injury, in this case, the manufacturer
is not responsible.

2. Use range
At the moment child safety seats are suitable for children from birth to 36 kg (ie O +, I, II, Ill, from birth to about 12 years of age.)

Group O+ 。－13KG Three-point car seat belts + harness (rear-facing installation) 

Group I 9-18KG Three-point car seat belts + harness (forward installation) 

Group II, Ill 15-36KG Three-point car seat belts (forward installation) 

Group II, Ill 15-36KG ISOFIT + three-point car seat belts (forward installation) 

ZAVOLAJTE

1. Pozorne si prečítajte pokyny, pretože nesprávna inštalácia môže spôsobiť vážne zranenie, v takom prípade výrobca nenesie 
zodpovednosť.

2. Rozsah použitia
V súčasnosti sú detské autosedačky vhodné pre deti od narodenia až do telesnej hmotnosti 36 kg
(tj O +, I, II, III, od narodenia do približne 12. roku života).

skupina 0+ Trojbodový bezpečnostný pás auta + pásy (predinštalované s chrbtom)

skupina I I Trojbodový bezpečnostný pás auta (vopred nainštalovaný)

skupina I Trojbodový bezpečnostný pás auta + postroj (vopred nainštalovaný)

skupina I I I ISOFIX + trojbodový bezpečnostný pás auta (vopred nainštalovaný)



3. Certifikácia
Sedačka je v súlade s R44.04.

•	 Dôležité! Nepoužívajte v polohe v smere jazdy skôr, ako dieťa váži viac ako 9 kg.
•	 Dôležité! Prečítajte si a pochopte všetky pokyny v tejto príručke a príručke majiteľa vozidla týkajúce sa detských sedačiek. 

Nainštalujte a používajte detskú autosedačku podľa pokynov. Ak tak neurobíte, môže dôjsť k vážnemu zraneniu alebo smrti 
vášho dieťaťa. Uschovajte pokyny spolu s detskou autosedačkou pre budúce použitie.

•	 Dôležité! Pretože nízka pôrodná hmotnosť a predčasne narodené deti môžu mať zdravotné problémy, vždy si pred odchodom 
z nemocnice alebo použitím detskej autosedačky nechajte poradiť od kvalifikovaného odborníka, lekára alebo nemocničného 
personálu o vhodnosti detskej autosedačky.

•	 NEPOKÚŠAJTE sa odstraňovať štítky z detských sedačiek. Na etiketách sú dôležité informácie.
•	 Detskú autosedačku žiadnym spôsobom neupravujte ani sa o ňu nepokúšajte.
•	 Detskú sedačku NEDEMONTUJTE ani sa ju nepokúšajte rozoberať inak, ako je to uvedené v tomto návode.
•	 NEPOUŽÍVAJTE detskú autosedačku s poškodenými alebo chýbajúcimi časťami.
•	 NEPOUŽÍVAJTE poškodený alebo opotrebovaný postroj a bezpečnostné pásy vozidla.
•	 Nikdy nepoužívajte detskú autosedačku na autosedačkách, ktoré smerujú nabok alebo dozadu. Detskú autosedačku 

používajte iba na autosedačkách v smere jazdy. Podľa štatistík nehôd sú deti pri správnom pripútaní na zadných sedadlách 
bezpečnejšie ako na predných.

•	 Uistite sa, že všetky bezpečnostné pásy pevne priliehajú k vozidlu, či sú všetky bezpečnostné pásy prispôsobené telu dieťaťa 
a či pásy nie sú zamotané.

•	 Dbajte na to, aby bol panvový pás nasadený nízko, aby bola panva s ním pevne spojená a tým bola vystavená stresu.

4. UPOZORNENIE!



A 
Products that are not approved for certification and modified products are dangerous and the installation instructions provided by the 

manufacturer without the manufacturer are also dangerous 
If the adult seat belt relative to the child restraint system of the main force point position mutual interference, can not be used. If you have any 

questions about this point, please contact the child restraint system manufacturer 

①UNIVERSAL: Group I (9-18kg) 
Three - point car seat belt + harness 

②UNIVERSAL: Group II (15-25kg) Group Ill (22-36kg) 
Three-point car seat belts 

A 
This is a “Universal”child restraint.It is approved to Regulation N0.44,04 
series of amendments, fo「 gene「al use in vehicles and it will fit most, but not 
all, car seats 
A correct fit is likely if the vehicle manufacture「 has declared in the vehicle 
handbook that the vehicle is capable of accepting a “Unicersal"child restraint 
for this age group 
This child restraint has been classified as “Universal”under more stringent 
conditions than those which applied to eariler designs which do not carry this 
notice 
If in doube, consult either the child 「estraint manufacturer ro the retailer. 
Only suitable if the approved vehicles are fitted with 3 point with retractor 
safety-belts, app「oved to UN/ECE Regulation No. 16 or other equivalent 
satndards. 

③ISOFIX SEMI-UNIVERSAL: O+ group (0-13kg) 
Three-point car seat belts + harness 

A 
1.This is an ISOFIX CHILD RESTRANINT SYSTEM.It is approved to Regulation 
No.44,04 series of amendments for general use in vehicles fitted with ISOFIX 
anchorages systems 
2.lt will fit vehicles with positions approved as ISOFIX positons (as detailed in the 
vehicle handbook),depending on the category of the child seat and of the fixture 
3.The mass group and the ISOFIX size class for which this device is 
intendedis:D,GROUP O+Less than 13KG 

This Child Restraint is classified for Semi-universal use and is suitable for fixing into 
the seat positions of the following cars 

CAR 

VEHICLE LIST 

FRONT SEAT REAR SEAT 
Outer Outer Centre 

No Yes No 
Seat positions in other cars may also be suitable to accpet this child restraint. If in 
doubt, consult either the child restraint manufacture of the retailer. 

④SEMI-UNIVERSAL: Group II (15-25kg), Group Ill (22-36kg) 
ISOFIT + three-point car seat belts 

A 
This Child Restraint is classified for Semi-universal use and is suitable for fixing into 
the seat positions of the following cars: 

CAR 

VEHICLE LIST 

FRONT SEAT REAR SEAT 
Outer Outer Centre 

No Yes No 
Seat positions in other cars may also be suitable to accpet this child restraint 
If in doubt, consult either the child restraint manufacture of the retailer. 
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Necertifikované a upravené výrobky sú nebezpečné, rovnako ako pokyny na inštaláciu, ktoré výrobca neposkytuje. Ak bezpečnostný 
pás pre dospelých prekáža pri používaní v dôsledku polohy hlavného silového bodu detskej sedačky, nemožno ho použiť. Ak máte v 
tejto súvislosti nejaké otázky, obráťte sa na výrobcu detskej autosedačky.

UNIVERZÁLNE: Skupina I (9-18 kg) ISOFIX HALF UNIVERSAL: skupina O+ (0-13 kg)

POLOUNIVERZÁLNY: II. skupina (15-25 kg), III. skupina (22-36 kg)

UNIVERZÁL: II. skupina (15-25 kg) III. skupina (22-36 kg)
Trojbodový bezpečnostný pás auta + popruh

Trojbodové bezpečnostné pásy auta

Ide o „univerzálnu“ detskú autosedačku. Je schválený pre úpravy predpisu série 44.04 
na všeobecné použitie vo vozidlách a vo všeobecnosti sa hodí pre väčšinu, ale nie 
všetky, autosedačky. Správna montáž je pravdepodobná, ak výrobca vozidla v príručke 
k vozidlu uvedie, že vozidlo je vhodné na získanie „univerzálnej“ detskej sedačky 
pre túto vekovú skupinu. Táto detská autosedačka patrí do kategórie „Universal“ s 
prísnejšími podmienkami ako predchádzajúce dizajny, ktoré nemajú toto označenie.
Ak si nie ste istí, poraďte sa s výrobcom detskej autosedačky alebo s predajcom.
Je vhodný len vtedy, ak sú autorizované vozidlá vybavené 3-bodovými 
bezpečnostnými pásmi s úchytmi, ktoré zodpovedajú predpisu EHK OSN č. 16 alebo 
iným ekvivalentným normám.

1. Toto je systém detskej sedačky ISOFIX. Dostupné podľa série zmien predpisu č. 44.04 na 
všeobecné použitie vo vozidlách vybavených upevňovacími systémami ISOFIX
2. Schválené ako poloha ISOFIX v závislosti od kategórie detskej sedačky a upevnenia
pasuje na vozidlá (podrobne v príručke k vozidlu).
3. Hmotnostná skupina a trieda veľkosti ISOFIX, pre ktoré je toto zariadenie navrhnuté:
SKUPINA D, O+Menej ako 13 kg.

Táto detská sedačka je klasifikovaná ako polouniverzálna a je možné ju upevniť do 
nasledujúcich polôh:

Pre túto detskú sedačku môžu byť vhodné aj miesta na sedenie iných áut. Ak si nie ste istí, 
požiadajte o radu výrobcu detskej sedačky alebo predajcu.

Táto detská sedačka je klasifikovaná ako semi-univerzálne použitie a je vhodná na montáž v 
nasledujúcich polohách autosedačky:

Pre použitie tejto detskej sedačky môžu byť vhodné aj polohy sedadiel v iných autách.V 
prípade pochybností kontaktujte výrobcu detskej sedačky.

Trojbodové bezpečnostné pásy auta + popruh

ISOFIX + trojbodový bezpečnostný pás auta.

AUTO

ZOZNAM VOZIDIEL

AUTO

ZOZNAM VOZIDIEL

ZADNÉ SEDADLO

EXTRÉMNY STREDNÝ

NIEÁNO

ZADNÉ SEDADLO

EXTRÉMNY STREDNÝ

NIEÁNO

PREDNÉ SEDADLO

EXTERNAL

NIE

PREDNÉ SEDADLO

EXTERNAL

NIE



TIPY NA INŠTALÁCIU



MONTÁŽNE HROTY UMIESTNENÉ DOZADU

NEBEZPEČENSTVO! Ak je dieťa zaistené na sedadle chrbtom v smere jazdy, airbag auta 
môže spôsobiť vážne zranenie alebo dokonca smrť.

Detská autosedačka sa za žiadnych okolností nesmie používať v autosedačke, kde je 
aktivovaný airbag.

Pre správne používanie detskej sedačky si pozorne prečítajte pokyny.

Vhodné zariadenie / vhodné Zlé zariadenie / nevhodné

Ak je možné použiť sedadlo s kotviacimi bodmi ISOFIX a kotviacimi úchytkami horného popruhu.



Bezpečnostné pásy do auta - ramenný pás

Bezpečnostné pásy do auta - obojstranný pás

Toto sedadlo nemôžete použiť na sedadle, ktoré má iba dvojbodový bezpečnostný pás

Vhodné zariadenie/vhodné

Táto časť detskej sedačky je vybavená bezpečnostným pásom s 3-bodovým pásovým 
dopravníkom, ktorý spĺňa požiadavky GB27887 alebo ECER 16. 11 nie je vhodný pre 
modely s iba 2-bodovými bezpečnostnými pásmi.

Vhodné zariadenie / vhodné

Vhodné zariadenie / vhodné

Zlé zariadenie / nevhodné

TIPY NA INŠTALÁCIU PRVÉ SEDENIE



ÚVOD PRED INŠTALÁCIOU



PRÍPRAVA ISOFIX

Obrázok 3.1.1

3.1.1 Ak vaše vozidlo nemá vodiacu objímku ISOFIX, vložte dve vodidlá 
ISOFIX (02) dodané s detskou sedačkou do upevňovacieho bodu ISOFIX (01) 
(obrázok 3.1.1).

3.1.2 Stlačte uvoľňovacie tlačidlo ISOFIX (03) a zatlačte ISOFIX 
dopredu do jeho najvzdialenejšieho bodu. (Obrázok 3.1.2)

Odporúčanie: Upevňovací bod ISOFIX sa nachádza medzi sedadlom a 
operadlom vozidla. Pokyny týkajúce sa kotviacich bodov ISOFIX nájdete 
v príručke výrobcu vozidla.

Obrázok 3.1.2



PRI POUŽITÍ POPRUHU NASTAVTE RAMENNÝ POPRUH  
A ČELENKU PODĽA VEĽKOSTI DIEŤAŤA (O + SKUPINA, I)

Obrázok 3.2.1 Obrázok 3.2.2

3.2.1 Stlačte stredné nastavovacie tlačidlo (04), aby ste vytiahli 
oba popruhy (05) súčasne. Nevyťahujte prosím ramenný 
popruh (06) pre dlhšiu polohu. (Obrázok 3.2.1)

3.2.2 Potiahnutím nastavovacieho krúžku (07) nahor 
alebo nadol nastavte a zafixujte nastaviteľnú hlavovú 
časť (08) v polohe zodpovedajúcej výške hlavy 
daného dieťaťa. (Obrázok 3.2.2)

Tip: Ramenný vývod nesmie byť nižšie ako ramená dieťaťa 
alebo vyššie ako výška uší dieťaťa.



PRISPÔSOBTE OPIERKU HLAVY SVOJMU DIEŤAŤU A POUŽÍVAJTE JU
TROJBODOVÝ BEZPEČNOSTNÝ PÁS VOZIDLA (SKUPINA II, III)

Obrázok 3.2.1 Obrázok 3.2.2

3.3.1 Potiahnite nastavovací krúžok (07) tak, 
aby bola hlava dieťaťa v správnej polohe, 
potom ho upevnite. (Obrázok 3.2.1)

Správne nastavenie opierky hlavy bezpečnostnej sedačky (08) 
je dôležité, aby bola diagonálna časť bezpečnostného pásu 
vozidla (09) v najlepšej polohe, ktorá poskytuje deťom najlepšiu 
ochranu. Opierka hlavy bezpečnostnej sedačky (08) musí 
byť nastavená tak, aby sa medzi rameno dieťaťa a opierku 
hlavy bezpečnostnej sedačky (08) zmestili približne dva prsty. 
(Obrázok 3.3.2)



NASTAVENIE UHLA SKLONU DETSKÝCH SEDAČIEK
A OTÁČANIE O 360 STUPŇOV

Obrázok 3.4.1 Obrázok 3.4.2 Obrázok 3.4.3

3.4.1 Zatlačením nastavovacej rukoväte (10) v smere znázornenom na obrázku nechajte 
sedadlo otvorené, potom je možné sedadlo nakloniť do vhodnej polohy (11). Uvoľnite 
nastavovaciu rukoväť (10), sedadlo sa opäť zatvorí. (Obrázok 3.4.1) (Obrázok 3.4.2)

3.4.2 Stlačením otváracej rukoväte (32) viditeľnej na boku 
sedadla v smere znázornenom na obrázku je možné 
sedadlo odomknúť (11) a potom otočiť do vhodnej polohy. 
Keď uvoľníte otváraciu rukoväť (32), sedadlo sa opäť 
zatvorí. (Obrázok 3.4.3)



MONTÁŽNY NÁVOD PRE ZADNÉ SEDADLO



SKUPINA O+ (0-13 KG) DETI ISOFIX + HORNÝ PÁS + PÁS

4.1.1 Nainštalujte ISOFIX podľa časti 3.1.
4.1.2 Skontrolujte, či je päťbodový bezpečnostný pás správne pripevnený na detskej sedačke 
(pozri časť 3.2).
4.1.3 Nastavte päťbodový bezpečnostný pás podľa časti 3.2.
4.1.4 Nastavte sedadlo na najvyšší uhol sklonu a potom ho zaistite podľa časti 3.4 (neposúvajte 
ani neotáčajte).
4.1.5 Skontrolujte, či je uhol sedadla správny, t. j. nálepka na sedadle ukazuje na rýchlosť 5 
pre spodné sedadlo. Potom otočte detskú autosedačku v smere proti smeru jazdy auta (pozri 
obrázok 4.1.1).

Poznámka: Ak používate O+ deti, nastavte sedadlo na O+.

Obrázok 4.1.1



（白g4.1.2)

4.1.6 Please insert two ISOFIX 
connectors (12) to ISOFIX guide sleeves 
(02) until tick is made. At the moment,
ISODI×indicator turns green (13). 
(Fig 4.1.1) (Fig 4.1.2) 

Note: IS。FIX connector (12) is 
installed correctly only if the ISOFIX 
indicator (13) is completely green. 

(fig4.1 3) 

4.1. 7 Push safety seat with full force 
until it reaches the backrest of car 
seat. (Fig 4.1.3) 
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4.1.6 Zasuňte dva konektory ISOFIX (12) do 
vodiacich koľajníc ISOFIX (02), kým nezacvaknú. 
Potom sa indikátor ISOFIX rozsvieti na zeleno 
(13). (Obrázok 4.1.1) (Obrázok 4.1.2)

Poznámka: Konektor ISOFIX (12) je správne 
nainštalovaný iba vtedy, keď je indikátor ISOFIX 
(13) úplne zelený.

4.1.7 Zatlačte na bezpečnostnú sedačku plnou 
silou, kým nedosiahne zadnú časť autosedačky. 
(Obrázok 4.1.3)

Obrázoka 4.1.3Obrázok 4.1.2



(fig 4.1 5) (fig 4.1.6) 

4.1.9 Put top tether in one of guide 
grooves (14) on shoulder (Fig 4.1.5) (Fig 
4.1.6) 
4.1.1 O Pull the free end of top tether until 
that indicator of regulator of top tether 
turns green. (Fig 4.1.8) 

(fig 4.1.7) 

4.1.11 Hang the fixation hook of top 
tether at the fixed point 
recommended in user manual. 
(Fig 4.1.7) 
4.1.12 Install child seat according to 
the steps for five points safety belt 
used by children. 
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4.1.9 Vložte horný upevňovací prvok do jednej z 
vodiacich drážok (14) na ramene. (Obrázok 4.1.5) 
(Obrázok 4.1.6)

4.1.10 Ťahajte za voľný koniec horného držiaka, 
kým sa kontrolka na regulátore horného držiaka 
nerozsvieti na zeleno. (Obrázok 4.1.8)

4.1.11 Zaveste upevňovaciu sponu horného 
upevňovacieho prvku na upevňovací bod 
odporúčaný v používateľskej príručke. 
(Obrázok 4.1.7)

4.1.12 Nainštalujte detskú sedačku podľa krokov 
na inštaláciu detských pásov.

Obrázok 4.1.5 Obrázok 4.1.6 Obrázok 4.1.7



4.1.13 Používanie päťbodového bezpečnostného 
pásu. Stlačte červené tlačidlo, aby ste otvorili 
päťbodový bezpečnostný kolík (19). Stlačte 
centrálny nastavovač (04) a vytiahnite ramenný 
pás. Nevyťahujte ramennú vypchávku (06). 
(Obrázok 4.1.9)

Uistite sa, že sa chrbát dieťaťa opiera o 
bezpečnostnú sedačku. Zatvorte dva zaisťovacie 
kolíky (20) päťbodového zatváracieho kolíka a 
potom ho zatvorte. Po správnom zatvorení je 
počuť kliknutie. (Obrázok 4.1.10) 
(Obrázok 4.1.11) (Obrázok 4.1.12)

Obrázok 4.1.5 Obrázok 4.1.5 Obrázok 4.1.5

Obrázok 4.1.5



Aby bola zaručená bezpečnosť dieťaťa, je potrebné po každej inštalácii skontrolovať nasledujúce položky:
Uistite sa, že dva konektory ISOFIX sú pripojené ku kotviacim bodom ISOFIX vo vozidle a že indikátor ISOFIX je zelený.
Uistite sa, že detská autosedačka je bezpečne pripevnená k autosedačke.
Skontrolujte, či je remienok horného popruhu utiahnutý a remienok horného popruhu je zelený.
Dbajte na to, aby sa päťbodový bezpečnostný pás dieťaťa dotýkal, ale aby ho nestlačil.
Uistite sa, že ramenný pás je správne nastavený a nie je prekrútený.
Uistite sa, že výška ramennej podložky je rovnaká ako výška ramien dieťaťa.
Uistite sa, že je pracka päťbodového bezpečnostného pásu zatvorená.

Utiahnite stredový nastavovací pás (21), kým sa päťbodový 
bezpečnostný pás nedostane do blízkosti dieťaťa. (Obrázok 
4.1.13) (Obrázok 4.1.14)

Obrázok 4.1.5 Obrázok 4.1.5



ĎALŠIE POKYNY NA INŠTALÁCIU



5.1.1 Uistite sa, že je na detskej sedačke pripevnený päťbodový bezpečnostný pás
správne. (pozri sektor 3.2).
5.1.2 Nastavte päťbodový bezpečnostný pás podľa bodu 3.2. podľa sektora.
5.1.3 Nastavte sedadlo (11) do správnej polohy podľa 3.4. sekciu a skontrolujte, či je uzamknutá (nedá sa posúvať).
5.1.4 Nastavte sedadlo (11) dopredu podľa 3.5. sekciu a skontrolujte, či je zablokovaná (neotáča sa).
5.1.5 Umiestnite detskú autosedačku na autosedačku v rovnakom smere, v akom ide auto. (Obrázok 5.1.1).
5.1.6 Nastavte detskú sedačku na úroveň 1 alebo 5. Sedačka má päť úrovní. Prevodovka 1 je vo vertikálnej polohe. 5. 
prevodový stupeň je naklonený. (Obrázok 5.1.3) (Obrázok 5.1.4)
5.1. 7 Vytiahnite trojbodový bezpečnostný pás auta, zasuňte panvový pás do dvoch háčikov vodiaceho pásu (23), vložte 
zástrčku autopásu do spony a utiahnite pás auta. (Obrázok 5.1.2)

Obrázok 5.1.1

Obrázok 5.1.2 Obrázok 5.1.3 Obrázok 5.1.4

SKUPINA I (9-13KG) DETI TROJBODOVÝ BEZPEČNOSTNÝ  
PÁS AUTA + POPRUH



Obrázok 5.1.5

5.1.8 Dva trojbodové bezpečnostné pásy 1 a 2 sú umiestnené za valčekom lôžka a medzi operadlom detskej sedačky a valcom lôžka. (Obrázok 5.1.5) (Obrázok 5.1.6)
5.1.9 Napnite pás auta a uistite sa, že pás nie je uvoľnený. (Obr. 5.1. 7)
5.1.1 O Nainštalujte detskú sedačku podľa 4.1.14. ako je popísané v bode, že dieťa používa päťbodový bezpečnostný pás.

Aby ste zaistili bezpečnosť detí, po každej inštalácii skontrolujte nasledovné:
1. Uistite sa, že pás auta nie je prekrútený alebo uvoľnený.
2. Uistite sa, že detská autosedačka je pripevnená k autosedačke.
3. Uistite sa, že päťbodový bezpečnostný pás dieťaťu sedí, ale nestláča ho.
4. Uistite sa, že ramenný pás je správne nastavený a nie je prekrútený.
5. Uistite sa, že výška ramennej vypchávky je rovnaká ako výška ramien dieťaťa.
6. Skontrolujte, či je päťbodová pracka zaistená.

Obrázok 5.1.6 Obrázok 5.1.7



Obrázok 5.1.8

5.1.11 Použitie päťbodového bezpečnostného 
pásu. Stlačte červené tlačidlo, aby ste otvorili 
päťbodový bezpečnostný zámok (19). Stlačte 
centrálny regulátor (04) a vytiahnite ramenný pás 
(05). Nevyťahujte ramennú vypchávku (06).
(Obrázok 5.1.8)

Uistite sa, že chrbát dieťaťa je v bezpečnostnej 
sedačke. Zatvorte zaisťovací kolík (20) pozostávajúci 
z dvoch päťbodových zaisťovacích kolíkov a potom ho 
zaistite. Po správnom zatvorení je počuť tikot. (Obrázok 
5.1.9) (Obrázok 5.1.10) (Obrázok 5.1.11)

Obrázok 5.1.9

Obrázok 5.1.11

Obrázok 5.1.10



Aby ste zaistili bezpečnosť detí, po každej inštalácii skontrolujte nasledovné:

1. Skontrolujte, či sú dva konektory ISOFIX pripojené k pevným bodom ISOFIX vo vozidle a či sa kontrolka ISOFIX rozsvieti na zeleno.
2. Uistite sa, že detská autosedačka je pripevnená k autosedačke.
3. Skontrolujte, či je horný popruh bezpečne pripevnený a indikátor horného popruhu je zelený.
4. Uistite sa, že päťbodový bezpečnostný pás dieťaťu sedí, ale nestláča ho.
5. Uistite sa, že ramenný pás je správne nastavený a nie je prekrútený.
6. Uistite sa, že výška ramennej vypchávky je rovnaká ako výška ramien dieťaťa.
7. Skontrolujte, či je päťbodová pracka zaistená.

Vytiahnite stredový nastavovací pás (21), kým
päťbodový bezpečnostný pás dosiahne dieťa.
(Obrázok 5.1.12) (Obrázok 5.1.13)

Obrázok 5.1.12 Obrázok 5.1.13



II. SKUPINA (15-25 KG), III. SKUPINA (22-36 KG) DETI
Trojbodový bezpečnostný pás do auta

5.2.1 Skryte päťbodový bezpečnostný pás správne v bezpečnostnom sedadle. (pozri časť 7)
5.2.2 Nastavte opierku hlavy podľa časti 3.3 (08).
5.2.3 Nastavte sedadlo (12) podľa časti 3.4 a uistite sa, že je zatvorené (nedá sa posúvať ani otáčať).
5.2.4 Umiestnite detskú autosedačku na autosedačku v rovnakom smere, v akom ide auto, a potom umiestnite dieťa do autosedačky.
5.2.5 Nastavte detskú bezpečnostnú sedačku na úroveň 1. Sedadlo má päť úrovní, úroveň 1 je vzpriamená poloha.
5.2.6 Vytiahnite bezpečnostný pás, pripútajte ním dieťa a potom vložte pracku bezpečnostného pásu do kolíka (24). Signál sa normálne zapne (obrázok 5.2.1). 
Pozor: uistite sa, že bezpečnostný pás nie je prekrútený.
5.2.7 Vložte spodný pás (25) a brušný pás (26) do vodiacej koľajničky spony autopásu (24) pod rukami dieťaťa (obrázok 5.2.2).

Obrázok 5.2.1 Obrázok 5.2.2



5.2.8 Vložte panvový pás (26) na druhej strane automobilového pásu do vodia-
cej koľajnice (28) na druhej strane. (Obrázok 5.2.3)
5.2.9 Umiestnite hornú časť ramenného popruhu automobilového pásu (29) do 
háku vodiacej koľajnice (30) na opierke hlavy (08) a uistite sa, že pás vozidla nie 
je prekrútený. (Obrázok 5.2.4)
5.2.10 Dbajte na to, aby horná časť bedrovej časti (29) autopásu bola nad 
kľúčnou kosťou dieťaťa a nie na krku. Tip: V prípade potreby môžete opierku 
hlavy nastaviť.

Aby ste zaistili bezpečnosť vášho dieťaťa, po každej inštalácii skontrolujte nasledujúce položky:

1.	 Uistite sa, že brušná časť bezpečnostného pásu (24) a blízky brušný pás (26) sú vo vodiacej koľajničke (27) na spone bezpečnostného pásu (24).
2.	 Uistite sa, že bezpečnostný pás na druhej strane auta je tiež vo vodiacej koľajnici na druhej strane (28).
3.	 Uistite sa, že horná časť ramenného popruhu (29) bezpečnostného pásu auta je v koľajničke háku na pás (30) na opierke hlavy (08).
4.	 Uistite sa, že horná časť ramenného popruhu (29) bezpečnostného pásu je cez kľúčnu kosť dieťaťa a nie okolo krku dieťaťa.
5.	 Uistite sa, že bezpečnostný pás nie je prekrútený a je napnutý.

Obrázok 5.2.4Obrázok 5.2.3



II. SKUPINA (15-25 KG), III. SKUPINA (22-36 KG) DETI
S ISOFIT + trojbodovým bezpečnostným pásom

5.3.1 Uistite sa, že je päťbodový bezpečnostný pás bezpečnostnej sedačky správne skrytý. 
(pozri časť 7)
5.3.2 Nastavte systém ISOFIT podľa 3.1. podľa sekcie
5.3.3 Nastavte sedadlo (11) podľa 3.4. sekciu, potom skontrolujte, či je uzamknutá (nedá sa 
posúvať ani otáčať).
5.3.4 Umiestnite detskú autosedačku na autosedačku v rovnakom smere ako auto jazdí, potom 
umiestnite dieťa do autosedačky.
5.3.5 Nastavte detskú bezpečnostnú sedačku na úroveň 1. Sedadlo má päť polôh a prvá 
poloha je vzpriamená. (pozri obrázok 5.3.1)

Obrázok 5.2.1



5.3.6 Zasuňte dva ISOFIT konektory (12) do vodiacej objímky ISOFIT (02), kým nebudete počuť pípnutie. Potom sa kontrolka ISOFIT 
(13) rozsvieti na zeleno. (pozri obrázky 5.3.1 a 5.3.20)
5.3.7 Zatlačte bezpečnostný pás, kým nebude v zadnej časti autosedačky. (pozri obrázok 5.3.3)

Uistite sa, že dva konektory ISOFIX sú pripojené ku kotviacim bodom ISOFIX vo vozidle a že sa kontrolka ISOFIX rozsvieti na zeleno.
Uistite sa, že detská autosedačka je pripevnená k autosedačke.
Uistite sa, že remienok horného popruhu je napnutý a indikátor horného popruhu je zelený.
Uistite sa, že päťbodový bezpečnostný pás je na dieťati pevne, ale nie pevne.
Uistite sa, že ramenný pás je správne nastavený a nie je prekrútený.
Uistite sa, že výška ramennej podložky je rovnaká ako výška ramien dieťaťa.
Skontrolujte, či je päťbodová pracka zatvorená.
Uistite sa, že sedadlo je na prevodovom stupni 1.

Pozor: Správne zasunutie konektora ISOFIT (12) je zaručené len vtedy, ak sa kontrolka ISOFIT (13) rozsvieti na zeleno.

Pre bezpečnosť dieťaťa skontrolujte nasledujúce body po každej inštalácii:

Obrázok 5.3.2

Obrázok 5.3.3



Obrázok 5.3.4

5.3.8 Nastavte opierku hlavy podľa sektora 3.3 (08).
5.3.9 Vytiahnite bezpečnostný pás, pripútajte ním dieťa a potom zasuňte sponu bezpečnostného pásu vozidla do čapu (24). V normálnej situácii je možné počuť zvukový signál (obrázok 5.3.4).
Pozor: uistite sa, že bezpečnostný pás auta nie je zamotaný.
5.3.10 Vložte bedrový pás (25) a spodný pás (26) do olovnatého výrezu (27) v blízkosti spony bezpečnostného pásu v aute (24) pod rukami dieťaťa (obrázok 5.3.5).
5.3.11 Vložte spodný pás (26) na druhej strane bezpečnostného pásu auta do drážky vodiaceho pásu (28) na druhej strane (obrázok 5.3.6).
5.3.12 Umiestnite ramennú časť (29) bezpečnostného pásu automobilu do drážky háku vodiacej koľajnice (30) na opierke hlavy a uistite sa, že pás nie je zamotaný (obrázok 5.3.7).
5.3.13 Uistite sa, že bedrová časť (29) bezpečnostného pásu auta je cez kľúčnu kosť dieťaťa a nie okolo krku dieťaťa.

Poznámka: opierku hlavy je možné v prípade potreby nastaviť.
1. Uistite sa, že bedrový pás (24) a brušný pás (26) sú vo vodiacej dráhe vodiaceho pásu (27) pri pracke vodiaceho pásu (24).
2. Uistite sa, že druhá strana bezpečnostného pásu auta je tiež v druhej bočnej vodiacej dráhe (28).
3. Uistite sa, že horná časť ramenného pásu bezpečnostného pásu (29) je vo vodiacej dráhe, ktorá podopiera páku nastavenia výšky sedadla (08).
4. Uistite sa, že horná časť ramenného popruhu bezpečnostného pásu auta (29) je cez kľúčnu kosť dieťaťa, nie okolo krku dieťaťa.
5. Uistite sa, že bezpečnostný pás nie je prekrútený a pevne sedí.

Obrázok 5.3.5 Obrázok 5.3.6 Obrázok 5.3.7



DEMONTÁŽ ISOFIX / ISOFIT KONEKTOROV
Demontáž 6.1. ako je znázornené na obrázku: stlačte uvoľňovacie tlačidlo ISOFIX / ISOFIT, keď sa tlačidlo rozsvieti načerveno. je prepustený.

Červená znamená,  
že ISOFIX / ISOFIT 
je odomknutý

Obrázok 6.1
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Q�＂

(fig 7.4) (fig 7.5) 

7 .1 Release five points mount. (Fig 7 .1) 
7 .2 Turn back the back pad below head. (Fig 7 .2) 
7.3 Press central regulating key and stretch five points safety belt. 
(Fig 7.3) (Fig 7.4) 
7.4 Pull down magic sticke「on both sides of back pad and open back 
pad. (Fig 7.5) 
7 .5 Hide shol』Ider pad, narrow goods and buckle behind cloth sleeve 
of seat back. (Fig 7 .6) 
7.6 Put buckle in reception hole of seat buckle (40). (Fig 7.7) 
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SKRYTIE POSTROJA

7.1 Uvoľňujeme zámok stránky. (Obrázok 7.1)
7.2 Sklopte časť operadla pod opierku hlavy. (Obrázok 7.2)
7.3 Stlačte tlačidlo centrálneho nastavenia a vytiahnite päťbodový bezpečnostný pás. (Obrázok 
7.3) (Obrázok 7.4)
7.4 Stiahnite suchý zips na oboch stranách operadla a otvorte operadlo. (Obrázok 7.5)
7.5 Ramennú vypchávku, úzke materiály a skladaciu pracku schovajte do textilného rukávu 
operadla sedadla. (Obrázok 7.6)
7.6 Umiestnite pracku do otvoru (40) uchytenia sedadla. (Obrázok 7.7)

Obrázok 7.1 Obrázok 7.2 Obrázok 7.3 Obrázok 7.4 Obrázok 7.5

Obrázok 7.6 Obrázok 7.7



UPRATOVANIE
Oblečenie detskej autosedačky je možné rozobrať a vyčistiť.
Rozoberanie oblečenia:

8.1 Nastavte opierku hlavy do najvyššej polohy. (Obrázok 8.1)
8.2 Odstráňte rukávy odevu.
8.3 Vyzlečte si oblečenie sedadla.

RUČNÉ PRANIE (40°C)

Odporúča sa použiť tekutý prací prostriedok
Nežehliť, chemicky nečistiť, nebieliť, nehádzať do sušičky a nedávať 

do blízkosti priameho zdroja tepla.

NEPOUŽÍVAJTE BIELIDLÁ, BRÚSIVÁ,
ALEBO ČISTIACE PROSTRIEDKY NA KOBERCE.

Obrázok 8.1



PRÍSLUŠNÉ VOZIDLÁ



PRÍSLUŠNÉ VOZIDLÁ
Ako polouniverzálna detská autosedačka sa hodí na miesto na 
sedenie v nasledujúcom zozname vozidiel:

VÝROBCA ISOFIX
TROJBODOVÝ  

BEZPEČNOSTNÝ  
PÁS

MODEL

VÝROBCA ISOFIX
TROJBODOVÝ  

BEZPEČNOSTNÝ  
PÁS

MODEL



PRÍSLUŠNÉ VOZIDLÁ

VÝROBCA ISOFIX
TROJBODOVÝ  

BEZPEČNOSTNÝ  
PÁS

MODEL


